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PŘÍLOHA 

 

  

návrhu rozhodnutí Rady 

o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění Dohody o partnerství mezi 

Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Společným jihoamerickým 

trhem, Argentinskou republikou, Brazilskou federativní republikou, Paraguayskou 

republikou a Uruguayskou východní republikou na straně druhé 
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PŘÍLOHA 11-A 

 

 

ÚVODNÍ POZNÁMKY KE SPECIFICKÝM PRAVIDLŮM PŮVODU PRODUKTU 

 

 

Poznámka 1 

 

Obecné zásady 

 

1. Tato příloha stanoví obecná pravidla pro použitelné požadavky přílohy 11-B, jež jsou 

stanoveny v čl. 11.2 odst. 1 písm. c) a čl. 11.2 odst. 2 písm. c). 

 

2. Pro účely této přílohy a přílohy 11-B se požadavky na původ produktu v souladu s čl. 11.2 

odst. 1 písm. c) a čl. 11.2 odst. 2 písm. c) rozumí změna sazebního zařazení, výrobní proces, 

nejvyšší přípustná hodnota nepůvodních materiálů či jakékoli další požadavky uvedené v této 

příloze a v příloze 11-B. 

 

3. Hmotností se v rámci specifického pravidla původu produktu rozumí čistá hmotnost, tj. 

hmotnost materiálu nebo produktu bez hmotnosti obalu. 

 

4. Tato příloha a příloha 11-B vycházejí z harmonizovaného systému ve znění ze dne 1. ledna 

2017. 
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Poznámka 2 

 

Struktura přílohy 11-B 

 

1. Poznámky k třídám, kapitolám, číslům nebo položkám se vykládají ve spojení se specifickými 

pravidly původu produktu pro příslušnou třídu, kapitolu, číslo nebo položku. 

 

2. Každé specifické pravidlo původu produktu stanovené ve sloupci 2 přílohy 11-B platí pro 

příslušný produkt uvedený ve sloupci 1 přílohy 11-B. 

 

3. Vztahují-li se na produkt alternativní specifická pravidla původu, je produkt považován 

za původní, jestliže splňuje jedno alternativní pravidlo stanovené pro uvedený produkt. 

Vztahuje-li se na produkt specifické pravidlo původu, které obsahuje více požadavků, je 

produkt považován za původní, pouze pokud splňuje všechny požadavky. 

 

4. Pro účely této přílohy a přílohy 11-B se rozumí: 

 

a) „kapitolou“ první dvě číslice v kódu sazebního zařazení zboží v rámci 

harmonizovaného systému; 

 

b) „číslem“ první čtyři číslice v kódu sazebního zařazení zboží v rámci harmonizovaného 

systému; 
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c) „třídou“ třída harmonizovaného systému a 

 

d) „položkou“ prvních šest číslic v kódu sazebního zařazení zboží v rámci 

harmonizovaného systému. 

 

5. Pro účely specifických pravidel původu produktu se použijí následující zkratky1: 

 

a) „CC“ se rozumí výroba z nepůvodních materiálů zařazených do kterékoli kapitoly, 

kromě kapitoly produktu, nebo změna na kapitolu, číslo nebo položku z kterékoli jiné 

kapitoly, což znamená, že u všech nepůvodních materiálů použitých při výrobě 

produktu se musí změnit sazební zařazení na úrovni dvou číslic (tj. změna kapitoly) 

harmonizovaného systému; 

 

b) „CTH“ se rozumí výroba z nepůvodních materiálů zařazených do kteréhokoli čísla, 

kromě čísla produktu, nebo změna na kapitolu, číslo nebo položku z kteréhokoli jiného 

čísla, což znamená, že u všech nepůvodních materiálů použitých při výrobě produktu se 

musí změnit sazební zařazení na úrovni čtyř číslic, tj. změna čísla harmonizovaného 

systému, a 

 

  

                                                 
1 Pro upřesnění je třeba uvést, že pokud požadavek na změnu sazebního zařazení stanoví 

v důsledku této změny výjimku z určitých kapitol, čísel nebo položek, nesmí se použít žádné 

nepůvodní materiály zařazené do těchto kapitol, čísel či položek, a to jednotlivě ani společně. 
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c) „CTSH“ se rozumí výroba z nepůvodních materiálů zařazených do kterékoli položky, 

kromě položky produktu, nebo změna na kapitolu, číslo nebo položku z kterékoli jiné 

položky, což znamená, že u všech nepůvodních materiálů použitých při výrobě 

produktu se musí změnit sazební zařazení na úrovni šesti číslic, tj. změna položky 

harmonizovaného systému. 

 

 

Poznámka 3 

 

Použití přílohy 11-B 

 

1. Ustanovení čl. 11.2 odst. 1 písm. c) a čl. 11.2 odst. 2 písm. c) týkající se produktů, které 

získaly status původu a které se používají při výrobě jiných produktů, se použije bez ohledu 

na to, zda byl tento status získán ve stejném místě výroby ve straně, v níž jsou uvedené 

produkty používány. 

 

2. Pokud specifické pravidlo původu produktu stanoví, že určitý nepůvodní materiál nesmí být 

použit nebo že hodnota či hmotnost určitého nepůvodního materiálu nemůže přesáhnout 

určitou prahovou hodnotu, nevztahují se tyto požadavky na nepůvodní materiály zařazené 

jinde v rámci harmonizovaného systému. 
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3. Pokud specifické pravidlo původu produktu stanoví, že produkt musí být vyroben 

z konkrétního materiálu, nebrání to použití jiných materiálů, které v důsledku své přirozené 

povahy nemohou tomuto požadavku vyhovět. 

 

 

Poznámka 4 

 

Výpočet maximální hodnoty nepůvodních materiálů 

 

1. Pro účely specifických pravidel původu produktu se rozumí: 

 

a) „celní hodnotou“ hodnota určená v souladu s Dohodou o provádění článku VII GATT 

1994; 

 

b) výrazem „EXW“ 

 

i) cena ze závodu zaplacená nebo splatná za produkt výrobci, v jehož podniku došlo 

k poslednímu opracování nebo zpracování, pokud tato cena zahrnuje hodnotu 

veškerého použitého materiálu a veškeré další náklady vynaložené při výrobě 

produktu po odečtení případných vnitřních daní, které se vracejí nebo mohou být 

vráceny při vývozu získaného produktu, nebo 
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ii) pokud neexistuje zaplacená nebo splatná cena nebo pokud skutečná cena neodráží 

veškeré náklady související s výrobou produktu, které byly při výrobě produktu 

skutečně vynaloženy, hodnota všech použitých materiálů a všech dalších nákladů 

vynaložených při výrobě produktu ve vyvážející straně, které: 

 

A) zahrnují prodejní, správní a režijní náklady a zisk, které lze produktu 

odůvodněně přiřadit, a 

 

B) nezahrnují náklady na přepravu, pojištění, všechny další náklady vynaložené 

při dopravě produktu a případné vnitřní daně vyvážející strany, které se 

vracejí nebo mohou být vráceny při vývozu získaného produktu; 

 

c) výrazem „MaxNOM“ nejvyšší přípustná hodnota nepůvodních materiálů vyjádřená v 

procentech a 

 

d) výrazem „VNM“ hodnota nepůvodních materiálů použitých při výrobě produktu, čímž 

se rozumí jejich celní hodnota v okamžiku dovozu včetně nákladů na přepravu, 

případně pojištění, balení a všech dalších nákladů vynaložených při dopravě materiálu 

do přístavu dovozu na území strany, kde se nachází výrobce produktu; 

 

není-li celní hodnota známa a nelze-li ji určit, použije se první ověřitelná cena zaplacená 

za nepůvodní materiál v kterékoli z obou stran, která může vyloučit veškeré náklady 

vzniklé při přepravě nepůvodních materiálů v rámci kterékoli ze stran, jako jsou 

náklady na přepravu, pojištění a balení, jakož i jakékoli jiné známé a ověřitelné náklady, 

které tam vznikly. 
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2. Pro výpočet MaxNOM se použije následující vzorec: 

 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

 

Poznámka 5 

 

Definice výrazů použitých v třídě XI v příloze 11-B 

 

1. „Přírodními vlákny“ se rozumí vlákna jiná než umělá nebo syntetická. Jejich použití je 

omezeno na fáze zpracování před spřádáním, včetně odpadu, a není-li uvedeno jinak, zahrnuje 

vlákna mykaná, česaná nebo jinak zpracovaná, avšak nespředená; „přírodní vlákna“ zahrnují 

žíně čísla 0511, hedvábí čísel 5002 a 5003, vlnu a jemné nebo hrubé zvířecí chlupy čísel 5101 

až 5105, bavlněná vlákna čísel 5201 až 5203 a jiná rostlinná vlákna čísel 5301 až 5305. 

 

2. „Textilní vlákninou“, „chemickými materiály“ a „papírenskými materiály“ se rozumí 

materiály nezařazené v kapitolách 50 až 63, které mohou být použity k výrobě umělých, 

syntetických nebo papírových vláken nebo přízí. 

 

3. „Chemickými střižovými vlákny“ se rozumí kabely ze syntetických nebo umělých 

nekonečných vláken, střižových vláken nebo odpadu čísel 5501 až 5507. 
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4. „Potiskem“ se rozumí technika, kterou textilní podklad získá objektivně posouditelnou 

vlastnost trvalé povahy, jako je barva, vzor nebo technická účinnost, s použitím válcové, 

filmové, digitální nebo transferové techniky. 

 

5. „Potiskem (jako samostatnou operací)“ se rozumí technika, kterou textilní podklad získá 

objektivně posouditelnou vlastnost trvalé povahy, jako je barva, vzor nebo technická účinnost, 

s použitím válcové, filmové, digitální nebo transferové techniky ve spojení s nejméně dvěma 

přípravnými nebo dokončovacími pracovními operacemi, jako je praní, bělení, mercerování, 

tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování, pokud hodnota všech použitých materiálů 

nepřesahuje 50 % (padesát procent) ceny produktu ze-závodu. 

 

 

Poznámka 6 

 

Odchylky pro produkty obsahující dva nebo více základních textilních materiálů 

 

1. Pro účely této poznámky se základními textilními materiály rozumí: 

 

– hedvábí, 

 

– vlna, 

 

– hrubé zvířecí chlupy, 
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– jemné zvířecí chlupy, 

 

– žíně, 

 

– bavlna, 

 

– papírenské materiály a papír, 

 

– len, 

 

– pravé konopí, 

 

– juta a jiná textilní lýková vlákna, 

 

– sisal a jiná textilní vlákna rodu Agave, 

 

– kokosová, abaková, ramiová a ostatní rostlinná textilní vlákna, 

 

– syntetická nekonečná vlákna, 

 

– umělá nekonečná vlákna, 

 

– elektricky vodivá vlákna, 

 

– syntetická střižová vlákna z polypropylenu, 

 

– syntetická střižová vlákna z polyesteru, 
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– syntetická střižová vlákna z polyamidu, 

 

– syntetická střižová vlákna z polyakrylonitrilu, 

 

– syntetická střižová vlákna z polyimidu, 

 

– syntetická střižová vlákna z polytetrafluorethylenu, 

 

– syntetická střižová vlákna z polyfenylensulfidu, 

 

– syntetická střižová vlákna z polyvinylchloridu, 

 

– jiná syntetická střižová vlákna, 

 

– viskózová umělá střižová vlákna, 

 

– jiná umělá střižová vlákna, 

 

– polyuretanová příze s pružnými polyetherovými součástmi, též opředená, 

 

– polyuretanová příze s pružnými polyesterovými součástmi, též opředená, 
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– výrobky čísla 5605 (metalizované nitě) s páskem, jehož jádro je z hliníkové fólie nebo z 

plastové fólie, též potažené hliníkovým práškem, o šířce nepřesahující 5 (pět) mm, 

obložené z obou stran přilepenou průsvitnou nebo barevnou plastovou fólií, a 

 

– ostatní produkty čísla 5605. 

 

Příklad: 

 

Příze čísla 5205 vyrobená z vláken bavlny čísla 5203 a syntetických střižových vláken čísla 

5506 je směsová příze. Proto lze použít nepůvodní syntetická střižová vlákna, která nesplňují 

požadavky stanovené v příloze 11-B, za předpokladu, že jejich celková hmotnost nepřesáhne 

10 % (deset procent) hmotnosti příze. 

 

Příklad: 

 

Vlněná tkanina čísla 5112 vyrobená z vlněné příze čísla 5107 a syntetické příze ze střižových 

vláken čísla 5509 je směsová textilie. Proto lze použít syntetickou přízi, která nesplňuje 

požadavky stanovené v příloze 11-B, nebo vlněnou přízi, která nesplňuje požadavky 

stanovené v příloze 11-B, nebo kombinaci těchto dvou materiálů za předpokladu, že jejich 

celková hmotnost nepřesáhne 10 % (deset procent) hmotnosti všech základních textilních 

materiálů. 
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Příklad: 

 

Všívaná textilie čísla 5802 vyrobená z bavlněné příze čísla 5205 a bavlněné tkaniny čísla 

5210 je směsový výrobek pouze tehdy, je-li bavlněná tkanina směsovou tkaninou zhotovenou 

z přízí zařazených ve dvou různých číslech nebo je-li použitá bavlněná příze směsovou přízí. 

 

Jestliže je dotyčná všívaná textilie vyrobena z bavlněné příze čísla 5205 a syntetické tkaniny 

čísla 5407, jsou použité příze dvěma různými základními textilními materiály, a všívaná 

textilie je proto směsový produkt. 

 

2. Pokud se v příloze 11-B odkazuje na tuto poznámku, požadavky stanovené ve sloupci 2 

uvedené přílohy se neuplatní na nepůvodní základní textilní materiály s výjimkou 

elastomerových nití používané při výrobě produktu kapitol 50 až 63, jestliže: 

 

a) produkt obsahuje dva nebo více základních textilních materiálů a 

 

b) souhrnná hmotnost nepůvodních základních textilních materiálů nepřesahuje 10 % 

(deset procent) celkové hmotnosti všech použitých základních textilních materiálů. 

 

3. Bez ohledu na poznámku 6.2 je v případě produktů kapitol 50 až 63 obsahujících 

„polyuretanovou přízi s pružnými polyetherovými součástmi, též opředenou,“ odchylka 20 % 

(dvacet procent) pro hmotnost této nepůvodní příze jako procentní podíl hmotnosti všech 

použitých základních textilních materiálů. 
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4. Bez ohledu na poznámku 6.2 je v případě produktů kapitol 50 až 63 „s páskem, jejichž jádro 

je z hliníkové fólie nebo z plastové fólie, též potažené hliníkovým práškem, o šířce 

nepřesahující 5 (pět) mm, obložené z obou stran přilepenou průsvitnou nebo barevnou 

plastovou fólií“, odchylka pro hmotnost tohoto nepůvodního pásku 30 % (třicet procent) jako 

procentní podíl hmotnosti všech použitých základních textilních materiálů. 

 

 

Poznámka 7 

 

Ostatní přípustné odchylky pro některé textilní produkty 

 

1. Pokud se v příloze 11-B odkazuje na tuto poznámku, lze použít nepůvodní textilní materiály, 

s výjimkou podšívek a mezipodšívek, elastomerových nití a šicích nití, které nesplňují 

požadavky stanovené v seznamu ve sloupci 2 uvedené přílohy pro zhotovený textilní produkt, 

za předpokladu, že jsou zařazeny do jiného čísla, než je číslo produktu, a jejich hodnota 

nepřesahuje 8 % (osm procent) ceny produktu ze závodu. 

 

2. Nepůvodní materiály nezařazené v kapitolách 50 až 63 lze bez omezení použít při výrobě 

textilních produktů zařazených do kapitol 50 až 63 bez ohledu na to, zda obsahují textilie. 
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Příklad 

 

Pokud požadavek v příloze 11-B stanoví, že pro určitý textilní výrobek (například kalhoty) 

musí být použita příze, nebrání to použití nepůvodních kovových součástí (například 

knoflíků), protože kovové součásti nejsou zařazeny v kapitolách 50 až 63. Z týchž důvodů se 

mohou používat i nepůvodní zdrhovadla, přestože zdrhovadla obvykle obsahují textilie. 

 

3. Pokud je v příloze 11-B uveden požadavek na nejvyšší přípustnou hodnotu nepůvodních 

materiálů, musí se při výpočtu hodnoty těchto použitých nepůvodních materiálů brát v úvahu 

hodnota nepůvodních materiálů nezařazených do kapitol 50 až 63. 

 

 

Poznámka 8 

 

Definice postupů uvedených ve třídách VI až VII v příloze 11-B 

 

Pro účely specifických pravidel původu produktu se rozumí: 

 

1. „biotechnologickým zpracováním“: 

 

a)  biologická nebo biotechnologická kultivace (včetně buněčné kultury), hybridizace nebo 

genetická modifikace: 

 

i) mikroorganismů, jako jsou bakterie a viry, včetně fágů, nebo 
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ii) lidských, zvířecích nebo rostlinných buněk a 

 

b) výroba, izolace nebo purifikace buněčných nebo mezibuněčných struktur, jako jsou 

izolované geny, fragmenty genů a plasmidy, nebo fermentace; 

 

2. „změnou velikosti částic“ záměrná a kontrolovaná úprava velikosti částic produktu, jiná než 

pouhým drcením nebo lisováním, jejímž výsledkem je produkt se stanovenou velikostí částic, 

stanoveným rozložením velikosti částic nebo stanovenou plochou povrchu, důležitými pro 

účely výsledného produktu, a s fyzikálními nebo chemickými vlastnostmi odlišnými 

od výchozích materiálů; 

 

3. „chemickou reakcí“ proces, včetně biochemického zpracování, jehož výsledkem je molekula 

s novou strukturou vzniklou rozbitím intramolekulárních vazeb a vytvořením nových 

intramolekulárních vazeb nebo změnou prostorového uspořádání atomů v molekule, 

s výjimkou následujících procesů, které se pro účely této definice nepovažují za chemické 

reakce: 

 

a) rozpuštění ve vodě nebo v jiných rozpouštědlech; 

 

b) odstranění rozpouštědel včetně vody jako rozpouštědla nebo 

 

c) přidání nebo odstranění krystalicky vázané vody. 

 

4. „oddělením izomerů“ izolace nebo oddělení izomeru ze směsi izomerů; 
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5. „míšením a směšováním“ úmyslné míšení nebo směšování, včetně disperze, materiálů 

v kontrolovaném poměru, kromě přidání ředidel, pouze s cílem splnit předem stanovené 

specifikace, vedoucí k výrobě produktu s fyzikálními nebo chemickými vlastnostmi, jež jsou 

důležité pro účely nebo použití produktu a liší se od vstupních materiálů; 

 

6. „Výrobou standardních materiálů“ (včetně standardních roztoků) se rozumí výroba přípravku 

vhodného pro analytické, kalibrační nebo referenční použití s přesným stupněm čistoty nebo 

podíly osvědčenými výrobcem. 

 

7. „purifikací“ proces, jenž vede k: 

 

a) čištění produktu vedoucímu k odstranění nejméně 80 % (osmdesáti procent) obsahu 

stávajících nečistot nebo 

 

b) snížení podílu nečistot nebo jejich odstranění, přičemž výsledkem je produkt vhodný 

pro jedno nebo více z těchto použití: 

 

i) farmaceutické, léčebné, kosmetické a veterinární použití nebo látky potravinářské 

jakosti; 

 

ii) chemické produkty a činidla pro analytická, diagnostická nebo laboratorní použití; 

 

iii) prvky a součásti pro použití v mikroelektronice; 

 

iv) specializovaná optická použití; 
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v) biotechnické použití (např. při pěstování buněčných kultur, v genetické 

technologii nebo jako katalyzátor); 

 

vi) nosiče používané v procesu separace nebo 

 

vii) nukleární použití. 

 

 

Poznámka 9 

 

Zemědělské produkty 

 

Se zemědělskými produkty spadajícími do kapitol 6, 7, 8, 9, 10, 12 a čísla 2401, které jsou 

vypěstovány nebo sklizeny na území strany, se zachází jako s produkty pocházejícími z území této 

strany, i když jsou vypěstovány ze semen, cibulí, podnoží, řízků, odnoží, roubů, výhonů, pupenů 

nebo jiných živých částí rostlin dovezených ze třetí země. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 11-B 

 

 

SPECIFICKÁ PRAVIDLA PŮVODU PRODUKTU 

 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

TŘÍDA I ŽIVÁ ZVÍŘATA; ŽIVOČIŠNÉ PRODUKTY 

Kapitola 1 Živá zvířata 

0101–0106 Všechna zvířata kapitoly 1 musí být zcela získána. 

Kapitola 2 Maso a jedlé droby 

0201–0210 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitol 1 a 2 musí 

být zcela získány. 

Kapitola 3  Ryby a korýši, měkkýši a jiní vodní bezobratlí 

0301–0308 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 3 musí 

být zcela získány. 

Kapitola 4 Mléko a mléčné výrobky; ptačí vejce; přírodní med; jedlé 

produkty živočišného původu, jinde neuvedené ani 

nezahrnuté 

0401 10–0402 91 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 4 musí 

být zcela získány. 

0402 99 Výroba, ve které: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 15 % hmotnosti 

konečného produktu. 

0403–0410 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 4 musí 

být zcela získány. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 5 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani 

nezahrnuté 

0501 00–0511 10 Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla. 

0511 91 

– Vajíčka ryb a jikry nezpůsobilé 

k lidskému požívání 

 

– Ostatní 

 

Všechny vajíčka ryb a jikry musí být zcela získány. 

 

 

Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla. 

0511 99 Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla. 

TŘÍDA II ROSTLINNÉ PRODUKTY 

Kapitola 6 Živé dřeviny a jiné rostliny; cibule, kořeny a podobné; 

řezané květiny a okrasná zeleň 

0601–0604 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 6 musí 

být zcela získány. 

Kapitola 7 Jedlá zelenina a některé kořeny a hlízy 

0701–0714 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 7 musí 

být zcela získány. 

Kapitola 8 Jedlé ovoce a ořechy; kůra citrusových plodů nebo melounů 

0801–0810 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 8 musí 

být zcela získány. 

0811 Výroba, ve které: 

– všechny použité materiály kapitoly 8 jsou zcela 

získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 15 % hmotnosti 

konečného produktu. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

0812–0814 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 8 musí 

být zcela získány. 

Kapitola 9 Káva, čaj, maté a koření 

0901 11–0901 12 CTH 

0901 21–0901 22 Výroba, ve které hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

kapitoly 9 nepřesahuje 60 % hmotnosti konečného produktu. 

0901 90 CTH 

0902 CTSH 

0903 CTH 

0904–0910 Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla. 

Kapitola 10 Obiloviny 

1001–1008 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 10 musí 

být zcela získány. 

Kapitola 11 Mlýnské výrobky; slad; škroby; inulin; pšeničný lepek 

1101–1109 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitol 10 a 11, 

čísel 0701 a 2303 a položky 0710 10 musí být zcela získány. 

Kapitola 12 Olejnatá semena a olejnaté plody; různá zrna, semena 

a plody; průmyslové nebo léčivé rostliny; sláma a pícniny 

1201–1214 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 12 musí 

být zcela získány. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 13 Šelak; gumy, pryskyřice a jiné rostlinné šťávy a výtažky 

1301 Výroba, ve které hodnota použitých nepůvodních materiálů 

čísla 1301 nepřesáhne 50 % EXW produktu. 

1302 Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla. 

Kapitola 14 Rostlinné pletací materiály; rostlinné produkty, jinde 

neuvedené ani nezahrnuté. 

1401–1404 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 14 musí 

být zcela získány. 

TŘÍDA III ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ TUKY A OLEJE A 

VÝROBKY VZNIKLÉ JEJICH ŠTĚPENÍM; UPRAVENÉ 

JEDLÉ TUKY; ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ VOSKY 

Kapitola 15 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a výrobky vzniklé 

jejich štěpením; upravené jedlé tuky; živočišné nebo 

rostlinné vosky 

1501–1506 CTH 

1507 Výroba, v níž všechny použité materiály čísel 1201 a 1507 

musí být zcela získány. 

1508 CTSH 

1509–1510 Výroba, v níž všechny použité rostlinné materiály musí být 

zcela získány. 

1511 CTH 

1512 11–1512 19 

– Slunečnicový olej 

 

– Světlicový olej 

 

Výroba, v níž všechny použité materiály čísel 1206 a 1512 

musí být zcela získány. 

CTH 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

1512 21–1513 19 CTSH 

1513 21–1513 29 CTH 

1514 

– Olej řepky nebo řepky olejky 

 

– Hořčičný olej 

 

Výroba, v níž všechny použité materiály čísel 1205 a 1514 

musí být zcela získány. 

CTH 

1515 11–1515 19 CTSH 

1515 21–1515 29 Výroba, v níž všechny použité materiály čísel 1005 a 1515 

musí být zcela získány. 

1515 30–1515 50 CTH 

1515 90 

– Chia a tungový olej, ojticikový 

olej 

– Ostatní 

 

CTH 

CTSH 

1516–1517 CTH 

1518 CTSH 

1520 CTH 

1521–1522 CTSH 

TŘÍDA IV VÝROBKY POTRAVINÁŘSKÉHO PRŮMYSLU; 

NÁPOJE, LIHOVINY A OCET; TABÁK A VYROBENÉ 

TABÁKOVÉ NÁHRAŽKY 

Kapitola 16 Přípravky z masa, ryb, korýšů, měkkýšů nebo jiných 

vodních bezobratlých 

1601–1605 CC, pokud všechny použité materiály kapitol 2 a 3 jsou 

zcela získány. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 17 Cukr a cukrovinky 

1701 CTH 

1702 

– Chemicky čistá maltóza a 

chemicky čistá fruktóza 

 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla, kromě 

nepůvodní chemicky čisté maltózy a chemicky čisté 

fruktózy. 

CC, vyjma nepůvodních materiálů kapitol 11 a 23. 

1703 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 17 musí 

být zcela získány. 

1704 Výroba, ve které: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti 

konečného produktu. 

Kapitola 18 Kakao a kakaové přípravky 

1801 CTH 

1802 CTH vyjma nepůvodních materiálů čísla 1801. 

1803 CTH vyjma nepůvodních materiálů čísla 1802. 

1804–1805 CTH vyjma nepůvodních materiálů čísel 1802 a 1803. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

1806 Výroba, ve které: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti 

konečného produktu. 

Kapitola 19 Přípravky z obilovin, mouky, škrobu nebo mléka; jemné 

pečivo 

1901 CC, pokud: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány, 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1006, 1101 až 1108 nepřesahuje 20 % hmotnosti 

konečného produktu a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 20 % hmotnosti 

konečného produktu. 

1902–1903 CC, pokud: 

– všechny použité materiály kapitol 2, 3, 4 a 16 jsou 

zcela získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1006, 1101 až 1108 nepřesahuje 20 % hmotnosti 

konečného produktu. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

1904–1905 CC, pokud: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1006, 1101 až 1108 nepřesahuje 20 % hmotnosti 

konečného produktu a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 20 % hmotnosti 

konečného produktu. 

Kapitola 20 Přípravky ze zeleniny, ovoce, ořechů nebo jiných částí 

rostlin 

2001 CTH 

2002–2003 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 7 musí 

být zcela získány. 

2004–2005 CTH 

2006–2008 CTH, pokud: 

– jablka, citrony, limety, pomeranče, broskve a hrušky 

jsou zcela získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti 

konečného produktu. 

2009 CTH, pokud: 

– jablka, grapefruity, citrony, limety, pomeranče, 

broskve, hrušky, jahody a tangerinky jsou zcela 

získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti 

konečného produktu. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 21 Různé jedlé přípravky 

2101 11–2101 12 CTH, pokud hodnota nepůvodních použitých materiálů čísla 

0901 nepřesahuje 50 % EXW produktu. 

2101 20 CTH, pokud: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 15 % hmotnosti 

konečného produktu. 

2101 30 CTH, pokud hodnota nepůvodních použitých materiálů čísla 

0901 nepřesahuje 50 % EXW produktu. 

2102 CTH, pokud všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány. 

2103 10 CTH, pokud všechny použité materiály čísla 1201 a položky 

1208 10 jsou zcela získány. 

2103 20–2104 20 CTH, pokud všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány. 

2105–2106 CTH, pokud: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 20 % hmotnosti 

konečného produktu. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 22 Nápoje, lihoviny a ocet 

2201 CTH 

2202 

– Sójové nápoje 

 

 

 

 

– Ostatní 

 

CTH, pokud: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 a položek 1201 

90 a 1208 10 jsou zcela získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 15 % hmotnosti 

konečného produktu. 

CTH, pokud: 

– všechny použité materiály kapitoly 4 jsou zcela 

získány a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 15 % hmotnosti 

konečného produktu. 

2203 CTH 

2204–2205 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 2207 nebo 2208, 

pokud: 

– všechny hrozny jsou zcela získány a 

– všechny použité materiály vyrobené z hroznů jsou 

původní. 

2206 CTH 

2207 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 2208, pokud: 

– všechny použité hrozny, veškerá cukrová třtina nebo 

kukuřice jsou zcela získány a 

– všechny použité materiály vyrobené z hroznů, cukrové 

třtiny nebo kukuřice jsou původní. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

2208–2209 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 2207 nebo 2208, 

pokud: 

– všechny hrozny jsou zcela získány a 

– všechny použité materiály vyrobené z hroznů jsou 

původní. 

Kapitola 23 Zbytky a odpady z potravinářského průmyslu; připravené 

krmivo 

2301 CTH, pokud všechny použité materiály kapitoly 2 jsou zcela 

získány. 

2302 10–2303 10 CTH, pokud hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

kapitoly 10 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného 

produktu. 

2303 20–2308 00 CTH 

2309 CC, pokud: 

– všechny použité materiály kapitol 2, 3 a 4 jsou zcela 

získány, 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

kapitol 10 a 11 nepřesahuje 20 % hmotnosti 

konečného produktu a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísel 1701 a 1702 nepřesahuje 15 % hmotnosti 

konečného produktu. 

Kapitola 24 Tabák a vyrobené tabákové náhražky 

2401 Výroba, ve které všechny použité materiály kapitoly 24 musí 

být zcela získány. 

2402 10 Výroba, ve které hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísla 2401 nepřesahuje 30 % hmotnosti konečného produktu. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

2402 20 Výroba, ve které hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísla 2401 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 

2402 90 CTH 

2403 Výroba, ve které hmotnost nepůvodních použitých materiálů 

čísla 2401 nepřesahuje 80 % hmotnosti konečného produktu. 

TŘÍDA V NEROSTNÉ PRODUKTY 

Kapitola 25 Sůl; síra; zeminy a kameny; sádrovcové materiály, vápno a 

cement 

2501–2503 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2504 CTSH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2505–2514 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2515–2516 CTSH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2517 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2518–2520 CTSH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2521–2523 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

2524–2525 CTSH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2526 10–2530 20 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2530 90 

– Barevné hlinky, kalcinované 

nebo ve formě prášku 

– Ostatní 

 

Kalcinace nebo mletí barevných hlinek. 

 

CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 26 Rudy kovů, strusky a popely 

2601–2621 CTH 

Kapitola 27 Nerostná paliva, minerální oleje a produkty jejich destilace; 

živičné látky; minerální vosky 

2701–2709 Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla. 

2710 CTH, vyjma nepůvodní bionafty položek 3824 99 nebo 3826 

00 nebo 

je provedena destilace nebo chemická reakce, pokud použitá 

bionafta (včetně hydrogenovaného rostlinného oleje) čísla 

2710 a položek 3824 99 a 3826 00 je získána esterifikací, 

transesterifikací nebo hydrorafinací. 

2711–2715 Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

TŘÍDA VI VÝROBKY CHEMICKÉHO PRŮMYSLU NEBO 

PŘÍBUZNÝCH PRŮMYSLOVÝCH ODVĚTVÍ 

Poznámka k třídě: Definice horizontálních pravidel 

zpracování pro tuto třídu jsou uvedeny v poznámce 8 v 

příloze 11-A. 

Kapitola 28 Anorganické chemikálie; anorganické nebo organické 

sloučeniny drahých kovů, kovů vzácných zemin, 

radioaktivních prvků nebo izotopů 

2801–2853 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 29 Organické chemikálie 

2901 10–2905 42 CTSH; 

je provedena chemická reakce, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2905 43–2905 44 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 3824. 

2905 45 CTSH; lze však použít nepůvodní materiály položky 2905 

45 za předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 

20 % EXW produktu, nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2905 49–2942 00 CTSH; 

je provedena chemická reakce, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 30 Farmaceutické výrobky 

3001–3003 CTSH; 

je provedena chemická reakce, purifikace, výroba 

standardních materiálů, změna velikosti částic, oddělení 

izomerů nebo biotechnologické zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3004 CTH 

3005–3006 CTSH; 

je provedena chemická reakce, purifikace, výroba 

standardních materiálů, změna velikosti částic, oddělení 

izomerů nebo biotechnologické zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 31 Hnojiva 

3101–3104 CTH; lze však použít nepůvodní materiály téže položky jako 

výrobek za předpokladu, že jejich celková hodnota 

nepřesahuje 20 % EXW produktu, nebo 

MaxNOM 40 % (EXW). 

3105 

– Dusičnan sodný 

– Kyanamid vápenatý 

– Síran draselný 

– Síran draselno-hořečnatý 

– Ostatní 

 

CTH; lze však použít nepůvodní materiály čísla 3105 

za předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % 

EXW produktu, nebo 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

CTH a MaxNOM 50 % (EXW); lze však použít nepůvodní 

materiály čísla 3105 za předpokladu, že jejich celková 

hodnota nepřesahuje 20 % EXW produktu, nebo 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 32 Tříselné nebo barvířské výtažky; taniny a jejich deriváty; 

barviva, pigmenty a jiné barvicí látky; nátěrové barvy a laky; 

tmely a jiné nátěrové hmoty; inkousty 

3201–3205 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování; 

je provedeno míšení a směšování, pokud hodnota použitých 

nepůvodních materiálů nepřesahuje 70 % EXW produktu, 

nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3206 CTH; lze však použít nepůvodní materiály čísla 3206 

za předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % 

EXW produktu, nebo 

MaxNOM 40 % (EXW). 

3207–3215 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování; 

je provedeno míšení a směšování, pokud hodnota použitých 

nepůvodních materiálů nepřesahuje 70 % EXW produktu, 

nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 33 Vonné silice a pryskyřice; voňavkářské, kosmetické nebo 

toaletní přípravky 

3301 12–3301 30 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování; 

je provedeno míšení a směšování, pokud hodnota použitých 

nepůvodních materiálů nepřesahuje 70 % EXW produktu, 

nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3301 90 CTSH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3302 10 CTH; lze však použít nepůvodní materiály položky 3302 10 

za předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % 

EXW produktu, nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3302 90–3303 00 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování; 

je provedeno míšení a směšování, pokud hodnota použitých 

nepůvodních materiálů nepřesahuje 70 % EXW produktu, 

nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3304–3307 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 34 Mýdlo, organické povrchově aktivní prostředky, prací 

prostředky, mazací prostředky, umělé vosky, připravené 

vosky, lešticí nebo cídicí přípravky, svíčky a podobné 

výrobky, modelovací pasty, „dentální vosky“ a dentální 

přípravky na bázi sádry. 

3401 11–3401 20  CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3401 30 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3402–3407  CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 35 Albuminoidní látky; modifikované škroby; klihy; enzymy 

3501 10–3502 20 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

3502 90–3504 00 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

3505 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

3506–3507 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 36 Výbušniny; pyrotechnické výrobky; zápalky; pyroforické 

slitiny; některé hořlavé přípravky 

3601–3606 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 37 Fotografické nebo kinematografické zboží 

3701–3707 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 38 Různé chemické výrobky 

3801–3807 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3808 CTH; lze však použít nepůvodní materiály čísla 3808 

za předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % 

EXW produktu, nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

3809 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 1108. 

3810 10–3824 50 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3824 60 CTH, vyjma nepůvodních materiálů položky 2905 44. 

3824 71–3824 91 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3824 99 

– Bionafta 

 

– Ostatní 

 

Výroba, v níž se bionafta získává prostřednictvím 

transesterifikace, esterifikace nebo hydrorafinace. 

CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3825 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3826  Výroba, v níž se bionafta získává prostřednictvím 

transesterifikace, esterifikace nebo hydrorafinace. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

TŘÍDA VII PLASTY A VÝROBKY Z NICH; KAUČUK A VÝROBKY 

Z NĚJ 

Poznámka k třídě: Definice horizontálních pravidel 

zpracování pro tuto třídu jsou uvedeny v poznámce 8 v 

příloze 11-A. 

Kapitola 39 Plasty a výrobky z nich 

3901 10 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901 20 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901 30–3901 40 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901 90 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3902 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

3903 11 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3903 19–3903 30 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3903 90–3904 10 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3904 21–3906 10 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3906 90 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907 10 CTSH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907 20–3907 30 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

3907 40–3907 70 CTSH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907 91 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907 99–3908 90 CTSH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909 10–3909 20 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909 31–3909 39 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909 40 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909 50 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

3910 CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3911 CTH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3912–3915  CTSH; 

je provedena chemická reakce nebo biotechnologické 

zpracování nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3916–3923 29  CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3923 30 MaxNOM 50 % (EXW). 

3923 40–3926 90  CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 40 Kaučuk a výrobky z něj 

4001–4004 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4005 Výroba, ve které hodnota použitých nepůvodních materiálů, 

vyjma nepůvodních materiálů položek 4001 10 až 4001 29 

nepřesáhne 50 % EXW produktu. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

4006–4011 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4012 11–4012 19 CTSH nebo 

protektorování použitých pneumatik. 

4012 20–4017 00 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA VIII SUROVÉ KŮŽE A KOŽKY, USNĚ, KOŽEŠINY 

A VÝROBKY Z NICH; SEDLÁŘSKÉ A ŘEMENÁŘSKÉ 

VÝROBKY; CESTOVNÍ POTŘEBY, KABELKY A 

PODOBNÉ SCHRÁNKY; VÝROBKY ZE STŘEV 

(JINÝCH NEŽ Z HOUSENEK BOURCE 

MORUŠOVÉHO) 

Kapitola 41 Surové kůže a kožky (jiné než kožešiny) a usně 

4101–4103 CTSH 

4104–4106 CTH nebo 

přečinění vyčiněné nebo předčiněné kůže a kožek položek 

4104 11, 4104 19, 4105 10, 4106 21, 4106 31 nebo 4106 91. 

4107–4113 CTH; lze však použít nepůvodní materiály položek 4104 41, 

4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 a 4106 92, pokud dojde 

k přečinění suché vyčiněné nebo na crust zpracované kůže a 

kožek. 

4114–4115 CTH 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 42 Kožené zboží; sedlářské a řemenářské výrobky; cestovní 

potřeby, kabelky a podobné schránky; výrobky ze střev 

(jiných než z housenek bource morušového) 

4201–4206 CTH 

Kapitola 43 Kožešiny a umělé kožešiny; výrobky z nich 

4301–4304 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA IX DŘEVO A DŘEVĚNÉ VÝROBKY; DŘEVĚNÉ UHLÍ; 

KOREK A KORKOVÉ VÝROBKY; VÝROBKY ZE 

SLÁMY, ESPARTA NEBO JINÝCH PLETACÍCH 

MATERIÁLŮ; KOŠÍKÁŘSKÉ A PROUTĚNÉ VÝROBKY 

Kapitola 44 Dřevo a dřevěné výrobky; dřevěné uhlí 

4401–4421 CTH 

Kapitola 45 Korek a korkové výrobky 

4501–4504 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 46 Výrobky ze slámy, esparta nebo jiných pletacích materiálů; 

košíkářské a proutěné výrobky 

4601–4602 CTH 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

TŘÍDA X BUNIČINA ZE DŘEVA NEBO Z JINÝCH 

CELULÓZOVÝCH VLÁKNOVIN; SBĚROVÝ PAPÍR, 

KARTÓN NEBO LEPENKA (ODPAD A VÝMĚT); 

PAPÍR, KARTÓN A LEPENKA A VÝROBKY Z NICH 

Kapitola 47 Buničina ze dřeva nebo z jiných celulózových vláknovin; 

sběrový papír, kartón nebo lepenka (odpad a výmět) 

4701–4707 CTH 

Kapitola 48 Papír, kartón a lepenka; výrobky z papíroviny, papíru, 

kartónu nebo lepenky 

4801–4807 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4808 10 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

4808 40–4811 49 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4811 51 CTH 

4811 59–4816 90 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4817 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

4818 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4819 10–4819 50 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

4819 60–4823 20 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

4823 40 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

4823 61–4823 70 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4823 90 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 49 Tištěné knihy, noviny, obrazy a jiné výrobky polygrafického 

průmyslu; rukopisy, strojopisy a plány 

4901–4911 CTH 

TŘÍDA XI TEXTILIE A TEXTILNÍ VÝROBKY 

Poznámka k třídě: Uplatnění odchylek pro tuto třídu je 

uvedeno v poznámkách 6 a 7 v příloze 11-A. 

Kapitola 50 Hedvábí 

5001–5002 CTH 

5003 

– Mykané nebo česané 

– Ostatní 

 

Mykání nebo česání hedvábného odpadu. 

CTH 

5004–5005 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené se 

spřádáním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením nebo 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5006 

– Hedvábné nitě a příze spředené 

z hedvábného odpadu 

 

 

 

 

– Z housenek bource morušového 

 

Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené se 

spřádáním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením nebo 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 

CTH 

5007 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením; 

kroucení nebo jiná mechanická operace spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 

Kapitola 51 Vlna, jemné nebo hrubé zvířecí chlupy; žíněné nitě a tkaniny 

5101–5105 CTH 

5106–5110 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 
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Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5111–5113 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením; 

kroucení nebo jiná mechanická operace spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 

Kapitola 52 Bavlna 

5201–5203 CTH 

5204 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním; 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací nebo 

barvení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 

5205–5207 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 



 

 

 

& /cs 31 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5208–5212 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením; 

kroucení nebo jiná mechanická operace spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 

Kapitola 53 Ostatní rostlinná textilní vlákna; papírové nitě a tkaniny 

z papírových nití 

5301–5305 CTH 

5306–5308 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 

5309 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením; 

kroucení nebo jiná mechanická operace spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 



 

 

 

& /cs 32 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5310 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním nebo 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením. 

5311 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením; 

kroucení nebo jiná mechanická operace spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 

Kapitola 54 Chemická nekonečná vlákna; pásky a podobné tvary 

z chemických textilních materiálů 

5401 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním; 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací nebo 

barvení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 

5402–5406 Spřádání přírodních vláken nebo 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním. 



 

 

 

& /cs 33 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5407–5408 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením; 

kroucení nebo jiná mechanická operace spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 

Kapitola 55 Chemická střižová vlákna 

5501 10–5503 19 Vytlačování chemických vláken. 

5503 20 Výroba z chemických materiálů nebo textilní vlákniny, 

vyjma výroby z nepůvodních materiálů čísel 3907 až 3912. 

5503 30–5507 00 Vytlačování chemických vláken. 

5508 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním; 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací nebo 

barvení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 

5509–5511 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 



 

 

 

& /cs 34 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5512–5516 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením; 

kroucení nebo jiná mechanická operace spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 

Kapitola 56 Vata, plsť a netkané textilie; speciální nitě, motouzy, šňůry, 

provazy a lana a výrobky z nich 

5601 Spřádání přírodních vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem nebo 

povrstvování, vločkování, laminování či pokovování ve 

spojení s nejméně dvěma dalšími hlavními přípravnými nebo 

dokončovacími pracovními operacemi (jako je kalandrování, 

úprava proti srážlivosti, tepelná úprava, trvalá konečná 

úprava), pokud hodnota použitých nepůvodních materiálů 

nepřesahuje 50 % EXW produktu. 

5602–5603 Výroba z přírodních nebo syntetických vláken nebo 

polymerů následovaná spojováním do tvarovaných tkanin. 

5604 10 Výroba z kaučukových nití nebo šňůr, nepokrytých textilem. 



 

 

 

& /cs 35 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5604 90 Spřádání přírodních vláken nebo 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním. 

5605 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken; 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo 

kroucení spojené s jakoukoli mechanickou operací. 

5606 Spřádání přírodních a/nebo syntetických střižových vláken 

nebo 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním. 

5607–5609 Spřádání přírodních vláken nebo 

vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním. 

Kapitola 57 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny 

5701–5705 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním nebo všíváním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s tkaním nebo všíváním; 

výroba z kokosových, sisalových nebo jutových vláken nebo 

klasicky tkané viskózové příze nebo 

vytlačování chemických vláken spojené s netkanými 

technikami včetně propichování. 



 

 

 

& /cs 36 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 58 Speciální tkaniny; všívané textilie; krajky, tapiserie; 

prýmkařské výrobky; výšivky 

5801–5804 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním nebo všíváním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s tkaním nebo všíváním; 

tkaní spojené s barvením nebo vločkováním nebo 

povrstvováním nebo s laminováním nebo s pokovováním; 

všívání spojené s barvením nebo potiskem; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 

5805 CTH 

5806–5809 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním nebo všíváním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s tkaním nebo všíváním; 

tkaní spojené s barvením nebo vločkováním nebo 

povrstvováním nebo s laminováním nebo s pokovováním; 

všívání spojené s barvením nebo potiskem; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 



 

 

 

& /cs 37 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5810 Výšivky, u nichž hodnota použitých nepůvodních materiálů 

kteréhokoli čísla, kromě čísla produktu, nepřesahuje 50 % 

EXW produktu. 

5811 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním nebo všíváním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s tkaním nebo všíváním; 

tkaní spojené s barvením nebo vločkováním nebo 

povrstvováním nebo s laminováním nebo s pokovováním; 

všívání spojené s barvením nebo potiskem; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s potiskem. 

Kapitola 59 Textilie impregnované, povrstvené, potažené nebo 

laminované; textilní výrobky vhodné pro průmyslové použití 

5901 Tkaní spojené s barvením nebo vločkováním nebo 

povrstvováním nebo s laminováním nebo s pokovováním 

nebo 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem. 

5902 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním nebo 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením. 



 

 

 

& /cs 38 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5903 Tkaní spojené s impregnováním nebo povrstvováním nebo 

potahováním nebo laminováním nebo s pokovováním; 

tkaní spojené s potiskem nebo 

potisk (jako samostatná operace). 

5904 Tkaní nebo kalandrování spojené s barvením nebo 

povrstvováním nebo s laminováním nebo s pokovováním.  

5905 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením; 

tkaní, pletení nebo tvarování netkaných textilií spojené 

s impregnováním nebo povrstvováním nebo potahováním 

nebo laminováním nebo pokovováním; 

tkaní spojené s potiskem nebo 

potisk (jako samostatná operace). 



 

 

 

& /cs 39 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5906 

– Pletené nebo háčkované textilie 

 

 

 

 

 

 

 

 

– Ostatní textilie vyrobené ze 

syntetické příze, obsahující více 

než 90 % hmotnostních textilních 

materiálů 

– Ostatní 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s pletením nebo háčkováním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s pletením nebo háčkováním 

pletení nebo háčkování spojené s pogumováním nebo 

pogumování ve spojení s nejméně dvěma dalšími hlavními 

přípravnými nebo dokončovacími pracovními operacemi 

(jako je kalandrování, úprava proti srážlivosti, tepelná 

úprava, trvalá konečná úprava), pokud hodnota použitých 

nepůvodních materiálů nepřesahuje 50 % EXW produktu. 

Vytlačování chemických vláken spojené s tkaním. 

 

 

Tkaní, pletení nebo netkaný proces spojené s barvením nebo 

povrstvováním nebo pogumováním; 

barvení příze spojené s tkaním, pletením nebo netkaným 

procesem nebo 

pogumování ve spojení s nejméně dvěma dalšími hlavními 

přípravnými nebo dokončovacími pracovními operacemi 

(jako je kalandrování, úprava proti srážlivosti, tepelná 

úprava, trvalá konečná úprava), pokud hodnota použitých 

nepůvodních materiálů nepřesahuje 50 % EXW produktu. 



 

 

 

& /cs 40 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5907 Tkaní, pletení nebo tvarování netkaných textilií spojené 

s barvením nebo potiskem nebo povrstvováním nebo 

impregnováním nebo potahováním; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem nebo 

potisk (jako samostatná operace). 

5908 

– Žárové punčošky, 

impregnované 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních dutých úpletů, i háčkovaných, 

sloužících k výrobě žárových punčošek. 

CTH 

5909–5910 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických vláken spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním nebo 

s laminováním nebo 

povrstvování, vločkování, laminování či pokovování ve 

spojení s nejméně dvěma dalšími hlavními přípravnými nebo 

dokončovacími pracovními operacemi (jako je kalandrování, 

úprava proti srážlivosti, tepelná úprava, trvalá konečná 

úprava), pokud hodnota použitých nepůvodních materiálů 

nepřesahuje 50 % EXW produktu. 



 

 

 

& /cs 41 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

5911 

– Lešticí kotouče nebo kruhy jiné 

než z plsti čísla 5911 

– Tkaniny běžně používané v 

papírenství nebo pro podobné 

technické účely, též plstěné, též 

impregnované nebo potažené, 

nekonečné nebo opatřené 

spojovacími částmi, jednoduše 

nebo násobně tkané nebo násobně 

tkané na plocho na osnově nebo 

na útku čísla 5911 

– Ostatní 

 

Výroba z příze nebo z odpadní textilie nebo hadrů čísla 

6310. 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických vláken spojené s tkaním nebo 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním nebo 

s laminováním. 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním; 

vytlačování chemických vláken spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním nebo 

s laminováním nebo 

povrstvování, vločkování, laminování či pokovování ve 

spojení s nejméně dvěma dalšími hlavními přípravnými nebo 

dokončovacími pracovními operacemi (jako je kalandrování, 

úprava proti srážlivosti, tepelná úprava, trvalá konečná 

úprava), pokud hodnota použitých nepůvodních materiálů 

nepřesahuje 50 % EXW produktu. 

Kapitola 60 Pletené nebo háčkované textilie 

6001–6006 Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s tkaním nebo 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s kroucením. 



 

 

 

& /cs 42 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 61 Oděvy a oděvní doplňky, pletené nebo háčkované 

6101 20 – 6103 39 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Ostatní 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s pletením nebo háčkováním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s pletením nebo háčkováním nebo 

pletení a zhotovování v jedné pracovní operaci. 

6103 41–6103 49 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Upletené do tvaru nebo pouze 

bezešvé 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken 

nebo vytlačování chemických nekonečných vláken, spojené 

s pletením/háčkováním a zhotovováním v jedné pracovní 

operaci 



 

 

 

& /cs 43 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6104 13–6104 59 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Ostatní 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s pletením nebo háčkováním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s pletením nebo háčkováním nebo 

pletení a zhotovování v jedné pracovní operaci. 

6104 61–6104 69 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Upletené do tvaru nebo bezešvé 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken 

nebo vytlačování chemických nekonečných vláken, spojené 

s pletením nebo háčkováním a zhotovováním v jedné 

pracovní operaci. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6105–6106 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Ostatní 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s pletením nebo háčkováním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s pletením nebo háčkováním nebo 

pletení a zhotovování v jedné pracovní operaci. 

6107 11 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Upletené do tvaru nebo bezešvé 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken 

a/nebo vytlačování chemických nekonečných vláken, 

spojené s pletením nebo háčkováním a zhotovováním 

v jedné pracovní operaci. 



 

 

 

& /cs 45 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6107 12–6108 19 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Ostatní 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s pletením nebo háčkováním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s pletením nebo háčkováním nebo 

pletení a zhotovování v jedné pracovní operaci. 

6108 21–6108 29 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Upletené do tvaru nebo bezešvé 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken 

a/nebo vytlačování chemických nekonečných vláken, 

spojené s pletením nebo háčkováním a zhotovováním 

v jedné pracovní operaci. 



 

 

 

& /cs 46 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6108 31–6110 20 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Ostatní 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s pletením nebo háčkováním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s pletením nebo háčkováním nebo 

pletení a zhotovování v jedné pracovní operaci. 

6110 30 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Upletené do tvaru nebo bezešvé 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken 

nebo vytlačování chemických nekonečných vláken, spojené 

s pletením nebo háčkováním a zhotovováním v jedné 

pracovní operaci. 



 

 

 

& /cs 47 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6110 90–6114 90 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Ostatní 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s pletením nebo háčkováním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s pletením nebo háčkováním nebo 

pletení a zhotovování v jedné pracovní operaci. 

6115 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Upletené do tvaru nebo bezešvé 

(nezahrnuje kompresní 

punčochové zboží) 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken 

a/nebo vytlačování chemických nekonečných vláken, 

spojené s pletením nebo háčkováním a zhotovováním 

v jedné pracovní operaci. 



 

 

 

& /cs 48 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6116–6117 

– Získané sešitím nebo jiným 

spojením dvou nebo více kusů 

pletené nebo háčkované textilie, 

které byly buď nastříhány 

do tvaru, nebo jejichž tvar byl 

získán přímo 

– Ostatní 

 

Pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním (včetně 

stříhání textilií). 

 

 

 

Spřádání přírodních nebo syntetických střižových vláken 

spojené s pletením nebo háčkováním; 

vytlačování chemických nekonečných vláken spojené 

s pletením nebo háčkováním nebo 

pletení a zhotovování v jedné pracovní operaci. 

Kapitola 62 Oděvy a oděvní doplňky, jiné než pletené nebo háčkované 

6201 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6202 

– Vyšívané 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité 

nepůvodní nevyšívané textilie nepřesahuje 40 % EXW 

produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 



 

 

 

& /cs 49 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6203 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6204 11–6204 59 

– Vyšívané 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota  použité 

nepůvodní nevyšívané textilie nepřesahuje 40 % EXW 

produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6204 61–6205 90 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6206 

– Vyšívané 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité 

nepůvodní nevyšívané textilie nepřesahuje 40 % EXW 

produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6207–6208 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 



 

 

 

& /cs 50 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6209 

– Vyšívané 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité 

nepůvodní nevyšívané textilie nepřesahuje 40 % EXW 

produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6210 

– Ohnivzdorné vybavení z textilií 

pokrytých fólií z hliníkovaného 

polyesteru 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

povrstvování nebo laminování spojené se zhotovováním 

(včetně stříhání textilií), pokud hodnota použité nepůvodní 

nepovrstvené nebo nelaminované textilie nepřesahuje 40 % 

EXW produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6211 

– Vyšívané 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité 

nepůvodní nevyšívané textilie nepřesahuje 40 % EXW 

produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 



 

 

 

& /cs 51 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6212 Pletení nebo tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání 

textilií). 

6213–6214 

– Vyšívané 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota  použité 

nepůvodní nevyšívané textilie nepřesahuje 40 % EXW 

produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6215 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6216 

– Ohnivzdorné vybavení z textilií 

pokrytých fólií z hliníkovaného 

polyesteru 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

povrstvování nebo laminování spojené se zhotovováním 

(včetně stříhání textilií), pokud hodnota použité nepůvodní 

nepovrstvené nebo nelaminované textilie nepřesahuje 40 % 

EXW produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 



 

 

 

& /cs 52 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6217 

– Vyšívané 

 

 

 

 

– Ohnivzdorné vybavení z textilií 

pokrytých fólií z hliníkovaného 

polyesteru 

 

 

 

– Podšívky pro límce a manžety, 

vystřižené 

– Ostatní 

 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité 

nepůvodní nevyšívané textilie nepřesahuje 40 % EXW 

produktu. 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

povrstvování nebo laminování spojené se zhotovováním 

(včetně stříhání textilií), pokud hodnota použité nepůvodní 

nepovrstvené nebo nelaminované textilie nepřesahuje 40 % 

EXW produktu. 

Tvarování textilií spojené se zhotovováním (včetně stříhání 

textilií). 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 



 

 

 

& /cs 53 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 63 Ostatní zcela zhotovené textilní výrobky; soupravy; 

obnošené oděvy a použité textilní výrobky; hadry 

6301–6304 

– Z plsti, z netkaných textilií 

 

– Ostatní 

 – Vyšívané 

 

 

 

– Ostatní 

 

Tvarování netkaných textilií spojené se zhotovováním 

(včetně stříhání textilií). 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií) 

nebo 

 

výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité 

nepůvodní nevyšívané textilie nepřesahuje 40 % EXW 

produktu. 

Tkaní, pletení nebo háčkování spojené se zhotovováním 

(včetně stříhání textilií). 

6305 Vytlačování chemických vláken nebo spřádání přírodních 

nebo chemických střižových vláken spojené s tkaním nebo 

pletením a zhotovováním (včetně stříhání textilií). 

6306 

– Z netkaných textilií 

 

– Ostatní 

 

Tvarování netkaných textilií spojené se zhotovováním 

(včetně stříhání textilií). 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání textilií). 



 

 

 

& /cs 54 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6307 CTH a MaxNOM 40 % (EXW). 

6308 Každá součást soupravy musí splňovat pravidlo, které by pro 

ni platilo, kdyby nebyla součástí soupravy. Lze však použít 

nepůvodní předměty, pokud jejich celková hodnota 

nepřesahuje 10 % EXW soupravy. 

6309–6310 CTH 

TŘÍDA XII OBUV, POKRÝVKY HLAVY, DEŠTNÍKY, 

SLUNEČNÍKY, VYCHÁZKOVÉ HOLE, SEDACÍ HOLE, 

BIČE, JEZDECKÉ BIČÍKY A JEJICH ČÁSTI 

A SOUČÁSTI; UPRAVENÁ PÉRA A VÝROBKY 

Z NICH; UMĚLÉ KVĚTINY; VÝROBKY Z VLASŮ 

Kapitola 64 Obuv, kamaše a podobné výrobky; části a součásti těchto 

výrobků 

6401–6405 

– S celní hodnotou 35 eur nebo 

nižší 

 

– S celní hodnotou vyšší než 

35 eur 

 

Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla, kromě 

nepůvodních materiálů položky 6406 10, pokud celková 

hodnota nepůvodních materiálů nepřesahuje 40 % hodnoty 

produktu. 

Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla, kromě 

svršků spojených se stélkou nebo jinou částí spodku čísla 

6406. 

6406 CTH 

Kapitola 65 Pokrývky hlavy a jejich části a součásti 

6501–6507 CTH 



 

 

 

& /cs 55 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 66 Deštníky, slunečníky, vycházkové hole, sedací hole, biče, 

jezdecké bičíky a jejich části a součásti 

6601–6603 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 67 Upravená péra a prachové peří a výrobky z nich; umělé 

květiny; výrobky z vlasů 

6701–6704 CTH 

TŘÍDA XIII VÝROBKY Z KAMENE, SÁDRY, CEMENTU, OSINKU 

(AZBESTU), SLÍDY NEBO PODOBNÝCH MATERIÁLŮ; 

KERAMICKÉ VÝROBKY; SKLO A SKLENĚNÉ 

VÝROBKY 

Kapitola 68 Výrobky z kamene, sádry, cementu, osinku (azbestu), slídy 

nebo podobných materiálů 

6801–6802 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

6803 

– Opracovaná břidlice 

 

– Výrobky z přírodní 

nebo aglomerované břidlice 

 

CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Výroba z opracované břidlice. 

6804–6811 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

 

& /cs 56 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

6812 

– Výrobky z osinku (azbestu); 

výrobky ze směsí na bázi osinku 

(azbestu) nebo ze směsí na bázi 

osinku (azbestu) a uhličitanu 

hořečnatého 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla. 

 

 

 

CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

6813 20 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

6813 81–6813 89 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

6814 

– Výrobky ze slídy, včetně 

aglomerované nebo 

rekonstituované slídy, též na 

podložce z papíru, kartónu, 

lepenky nebo jiných materiálů 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodní opracované slídy (včetně aglomerované 

nebo rekonstituované slídy). 

 

 

CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

6815 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 Pro produkty položky 6813 89 pocházející z Paraguaye je po dobu nepřesahující 8 (osm) let 

ode dne vstupu dohody v platnost specifickým pravidlem původu MaxNOM 55 % (EXW). 

Kapitola o pravidlech původu se použije obdobně na určení původu z Paraguaye. 



 

 

 

& /cs 57 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 69 Keramické výrobky 

6901–6914 CTH 

Kapitola 70 Sklo a skleněné výrobky 

7001–7005 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

7006–7009 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 7005. 

7010 CTH nebo 

MaxNOM 20 % (EXW). 

7011 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

7013 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 7010, nebo 

MaxNOM 20 % (EXW). 

7014–7018 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

7019 CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

7020 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

 

& /cs 58 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

TŘÍDA XIV PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTOVANÉ PERLY, 

DRAHOKAMY NEBO POLODRAHOKAMY, DRAHÉ 

KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVY A 

VÝROBKY Z NICH; BIŽUTERIE; MINCE 

Kapitola 71 Přírodní nebo uměle pěstované perly, drahokamy nebo 

polodrahokamy, drahé kovy, kovy plátované drahými kovy 

a výrobky z nich; bižuterie; mince 

7101 

– Přírodní nebo uměle pěstované 

perly, tříděné a dočasně navlečené 

pro usnadnění jejich dopravy 

– Ostatní 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

CTH 

7102 

– Opracované drahokamy a 

polodrahokamy (přírodní, 

syntetické nebo rekonstruované) 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních neopracovaných drahokamů nebo 

polodrahokamů. 

 

CTH 

7103 

– Opracované drahokamy a 

polodrahokamy (přírodní, 

syntetické nebo rekonstruované) 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních neopracovaných drahokamů nebo 

polodrahokamů. 

 

CTH 



 

 

 

& /cs 59 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

7104 

– Opracované drahokamy a 

polodrahokamy (přírodní, 

syntetické nebo rekonstruované) 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních neopracovaných drahokamů nebo 

polodrahokamů. 

 

CTH 

7105 CTH 

7106 

– Netepané 

 

 

 

 

– Ve formě polotovarů nebo ve 

formě prachu 

 

CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7106, 7108 a 7110 

nebo 

elektrolytická, tepelná nebo chemická separace drahých 

kovů čísel 7106, 7108 nebo 7110 nebo 

slévání drahých kovů čísel 7106, 7108 nebo 7110 navzájem 

nebo s obecnými kovy. 

Výroba z nepůvodních netepaných drahých kovů. 

7107 

– Kovy plátované drahými kovy, 

opracované do formy polotovarů 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních kovů plátovaných drahými kovy, 

netepaných. 

CTH 
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7108 

– Netepané 

 

 

 

 

– Ve formě polotovarů nebo ve 

formě prachu 

 

CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7106, 7108 a 7110 

nebo 

elektrolytická, tepelná nebo chemická separace drahých 

kovů čísel 7106, 7108 nebo 7110 nebo 

slévání drahých kovů čísel 7106, 7108 nebo 7110 navzájem 

nebo s obecnými kovy. 

Výroba z nepůvodních netepaných drahých kovů. 

7109 

– Kovy plátované drahými kovy, 

opracované do formy polotovarů 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních kovů plátovaných drahými kovy, 

netepaných. 

CTH 

7110 

– Netepané 

 

 

 

 

– Ve formě polotovarů nebo ve 

formě prachu 

 

CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7106, 7108 a 7110 

nebo 

elektrolytická, tepelná nebo chemická separace drahých 

kovů čísel 7106, 7108 nebo 7110 nebo 

slévání drahých kovů čísel 7106, 7108 nebo 7110 navzájem 

nebo s obecnými kovy. 

Výroba z nepůvodních netepaných drahých kovů. 
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7111 

– Kovy plátované drahými kovy, 

opracované do formy polotovarů 

– Ostatní 

 

Výroba z nepůvodních kovů plátovaných drahými kovy, 

netepaných. 

CTH 

7112–7115 CTH 

7116 MaxNOM 50 % (EXW). 

7117 CTH nebo 

výroba z částí z obecných kovů, neplátovaných ani 

nepovlečených drahými kovy, za předpokladu, že hodnota 

všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 50 % 

EXW produktu. 

7118 CTH 

TŘÍDA XV OBECNÉ KOVY A VÝROBKY Z OBECNÝCH KOVŮ 

Kapitola 72 Železo a ocel 

7201–7206 CTH 

7207–7217 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7206 až 7217. 

7218 CTH 

7219–7223 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7218 až 7223. 

7224 CTH 

7225–7229 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7224 až 7229. 
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Kapitola 73 Výrobky ze železa a oceli 

7301 10 CC, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7207 až 7217. 

7301 20 CTH 

7302 CC, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7207 až 7217. 

7303 CTH 

7304 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7206 až 7229. 

7305–7306 CC, vyjma nepůvodních materiálů čísel 7213 až 7217, 7221 

až 7223 a 7225 až 7229. 

7307 

– Z korozivzdorné oceli 

 

 

– Ostatní 

 

Soustružení, vrtání, vystružování, řezání závitů, 

odstraňování otřepů a otryskávání (pískování) kovaných 

polotovarů, pokud celková hodnota použitých nepůvodních 

kovaných polotovarů nepřesahuje 35 % EXW produktu. 

CTH 

7308 CTH, vyjma nepůvodních materiálů položky 7301 20. 

7309 00–7315 19 CTH 

7315 20 Výroba, ve které hodnota použitých nepůvodních materiálů 

čísla 7315 nepřesáhne 50 % EXW produktu. 

7315 81–7326 90 CTH 
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Kapitola 74 Měď a výrobky z ní 

7401–7402 CTH 

7403 CTSH 

7404–7407 CTH 

7408 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

7409 CTH 

7410  CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

7411–7419 CTH 

Kapitola 75 Nikl a výrobky z něho 

7501–7508 CTH 

Kapitola 76 Hliník a výrobky z něho 

7601–7616 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 78 Olovo a výrobky z něho 

7801–7806 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 79 Zinek a výrobky z něho 

7901–7907 CTH 

Kapitola 80 Cín a výrobky z něho 

8001–8007 CTH 

Kapitola 81 Ostatní obecné kovy; cermety; výrobky z nich 

8101–8113 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kapitola 82 Nástroje, nářadí, náčiní, nožířské výrobky a příbory, 

z obecných kovů; jejich části a součásti z obecných kovů 

8201 10–8205 70 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8205 90 CTH; do soupravy (sady) však mohou být zařazeny 

nepůvodní nástroje a nářadí čísla 8205, pokud jejich celková 

hodnota nepřesahuje 15 % EXW soupravy (sady).  

8206 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísel 8202 až 8205; do 

soupravy (sady) však mohou být zařazeny nepůvodní 

nástroje a nářadí čísel 8202 až 8205, pokud jejich celková 

hodnota nepřesahuje 15 % EXW soupravy (sady). 

8207 13–8207 20 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8207 30 MaxNOM 40 % (EXW). 

8207 40–8215 99 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 83 Různé výrobky z obecných kovů 

8301 10 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8301 20 MaxNOM 50 % (EXW). 

8301 30–8302 20 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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8302 30 MaxNOM 50 % (EXW). 

8302 41–8311 90 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XVI STROJE A MECHANICKÁ ZAŘÍZENÍ; ELEKTRICKÁ 

ZAŘÍZENÍ; JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; PŘÍSTROJE 

PRO ZÁZNAM A REPRODUKCI ZVUKU, PŘÍSTROJE 

PRO ZÁZNAM A REPRODUKCI TELEVIZNÍHO 

OBRAZU A ZVUKU A ČÁSTI, SOUČÁSTI 

A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO PŘÍSTROJŮ 

Kapitola 84 Jaderné reaktory, kotle, stroje a mechanická zařízení; jejich 

části a součásti 

8401 MaxNOM 50 % (EXW). 

8402–8406 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8407–8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

8409 10  CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW) 

8409 91–8409 99 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

8410 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 Pro produkty položky 8409 91 pocházející z Paraguaye je po dobu nepřesahující 8 (osm) let 

ode dne vstupu dohody v platnost specifickým pravidlem původu MaxNOM 55 % (EXW). 

Kapitola o pravidlech původu se použije obdobně na určení původu z Paraguaye. 
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8411 CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8412 10–8415 10  CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8415 20 MaxNOM 50 % (EXW). 

8415 81–8416 90 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8417 MaxNOM 45 % (EXW). 

8418–8422 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8423 MaxNOM 45 % (EXW). 

8424 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8425–8426 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8431 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8427  MaxNOM 50 % (EXW). 

8428–8430 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8431 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8431 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

 

& /cs 67 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

8432 MaxNOM 45 % (EXW). 

8433–8437 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8438 CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8439–8441 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8442 CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8443 11–8443 19 MaxNOM 50 % (EXW). 

8443 31–8443 32 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8443 39–8443 91 MaxNOM 50 % (EXW). 

8443 99 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8444–8447 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8448 nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8448–8451 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8452 MaxNOM 50 % (EXW). 

8453 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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8454 CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8455 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8456–8465  CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8466 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8466–8468 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8470 10–8470 30 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8473 nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8470 50 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8473 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8470 90 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8473 nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8471–8472 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8473 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8473 21 MaxNOM 45 % (EXW). 

8473 29–8473 50 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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8474 CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8475–8477  CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8478 CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8479–8481 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8482 MaxNOM 45 % (EXW). 

8483–8484  CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8486 CTH nebo 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8487 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 85 Elektrické stroje, přístroje a zařízení a jejich části a součásti; 

přístroje pro záznam a reprodukci zvuku, přístroje pro 

záznam a reprodukci televizního obrazu a zvuku a části, 

součásti a příslušenství těchto přístrojů 

8501–8502 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8503 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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8503 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8504 10–8504 34 MaxNOM 50 % (EXW). 

8504 40 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8504 50–8505 90 MaxNOM 50 % (EXW). 

8506 10–8512 20 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8512 30–8512 90 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

8513–8516  CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8517 11 MaxNOM 50 % (EXW). 

8517 12 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8517 18 MaxNOM 50 % (EXW). 

8517 61–8517 70 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 Pro produkty položek 8512 40 a 8512 90 pocházející z Paraguaye je po dobu nepřesahující 8 

(osm) let ode dne vstupu dohody v platnost specifickým pravidlem původu MaxNOM 55 % 

(EXW). Kapitola o pravidlech původu se použije obdobně na určení původu z Paraguaye. 
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8518 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8519 MaxNOM 50 % (EXW). 

8521 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8522 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8522 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8523 21–8523 51 MaxNOM 50 % (EXW). 

8523 52–8523 59 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8523 80 MaxNOM 50 % (EXW). 

8525–8527 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8529 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528 42 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528 49 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8529 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528 52–8528 59 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8529 nebo 

MaxNOM 55 % (EXW). 
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8528 62–8528 69 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8529 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528 71 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528 72–8528 73 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8529 nebo 

MaxNOM 55 % (EXW). 

8529 10 MaxNOM 50 % (EXW). 

8529 90–8530 80 CTH nebo 

MaxNOM 55 % (EXW). 

8530 90–8531 90 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8532–8534 MaxNOM 50 % (EXW). 

8535–8536  CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8538 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8537 10 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8538 nebo 

MaxNOM 55 % (EXW). 
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8537 20 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8538 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8538 10 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8538 90 CTH nebo 

MaxNOM 55 % (EXW). 

8539–8543 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8544 11–8544 60 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

8544 70 MaxNOM 45 % (EXW). 

8545–8548  MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XVII VOZIDLA, LETADLA, PLAVIDLA A DOPRAVNÍ 

ZAŘÍZENÍ 

Kapitola 86 Železniční nebo tramvajové lokomotivy, kolejová vozidla 

a jejich části a součásti; kolejový svrškový upevňovací 

materiál a upevňovací zařízení a jejich části a součásti; 

mechanická (včetně elektromechanických) dopravní 

signalizační zařízení všeho druhu 

8601–8609 MaxNOM 40 % (EXW). 

                                                 
1 Pro produkty položek 8544 30 a 8544 49 pocházející z Paraguaye je po dobu nepřesahující 8 

(osm) let ode dne vstupu dohody v platnost specifickým pravidlem původu MaxNOM 55 % 

(EXW). Kapitola o pravidlech původu se použije obdobně na určení původu z Paraguaye. 
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Kapitola 87 Vozidla, jiná než kolejová, jejich části, součásti 

a příslušenství 

8701–8707 MaxNOM 45 % (EXW). 

8708–8709 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

8710 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8711 MaxNOM 50 % (EXW). 

8712 CTH, vyjma nepůvodních materiálů čísla 8714 nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8713–8716 MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 88 Letadla, kosmické lodě a jejich části a součásti 

8801–8805 CTH nebo 

MaxNOM 40 % (EXW). 

Kapitola 89 Lodě, čluny a plovoucí konstrukce 

8901–8908 CC nebo 

MaxNOM 40 % (EXW). 

                                                 
1 Pro produkty položek 8708 10, 8708 21, 8708 29, 8708 40, 8708 50, 8708 80, 8708 91, 8708 

92, 8708 93 a 8708 99 pocházející z Paraguaye je po dobu nepřesahující 8 (osm) let ode dne 

vstupu dohody v platnost specifickým pravidlem původu MaxNOM 55 % (EXW). Kapitola o 

pravidlech původu se použije obdobně na určení původu z Paraguaye. 
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TŘÍDA XVIII OPTICKÉ, FOTOGRAFICKÉ, KINEMATOGRAFICKÉ, 

MĚŘÍCÍ, KONTROLNÍ, PŘESNÉ, LÉKAŘSKÉ NEBO 

CHIRURGICKÉ NÁSTROJE A PŘÍSTROJE; HODINY 

A HODINKY; HUDEBNÍ NÁSTROJE; JEJICH ČÁSTI, 

SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Kapitola 90 Optické, fotografické, kinematografické, měřicí, kontrolní, 

přesné, lékařské nebo chirurgické nástroje a přístroje; jejich 

části, součásti a příslušenství 

9001 10 MaxNOM 45 % (EXW). 

9001 20–9001 40 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9001 50 CTH; 

výroba, v níž se provádí jedna z následujících operací: 

– povrchové opracování polotovaru čočky do hotové 

dioptrické čočky s korektivní optickou funkcí, která je 

určena k namontování do brýlí, nebo 

– povrstvení čočky vhodnými postupy za účelem 

zlepšení zraku a zajištění ochrany nositele nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9001 90–9010 90 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9011 MaxNOM 50 % (EXW). 

9012–9013 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

 

& /cs 76 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

9014 MaxNOM 50 % (EXW). 

9015  CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9016 MaxNOM 45 % (EXW). 

9017–9023 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9024–9025 MaxNOM 45 % (EXW). 

9026–9027 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9028 MaxNOM 45 % (EXW). 

9029–9032 89 

9032 90 

CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

CTH nebo 

MaxNOM 55 % (EXW). 

9033 MaxNOM 45 % (EXW). 

Kapitola 91 Hodiny a hodinky a jejich části a součásti 

9101–9114 MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 92 Hudební nástroje; části, součásti a příslušenství těchto 

nástrojů 

9201–9209 MaxNOM 45 % (EXW). 
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TŘÍDA XIX ZBRANĚ A STŘELIVO; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A 

PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Kapitola 93 Zbraně a střelivo; jejich části, součásti a příslušenství 

9301–9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XX RŮZNÉ VÝROBKY 

Kapitola 94 Nábytek; lůžkoviny, matrace, vložky do postelí a jiné 

podpěry matrací, polštáře a podobné vycpávané výrobky; 

svítidla a osvětlovací zařízení, jinde neuvedená ani 

nezahrnutá; světelné znaky, světelné ukazatele a podobné 

výrobky; montované stavby 

9401 10 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9401 20 MaxNOM 50 % (EXW). 

9401 30–9401 80 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9401 90 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

9402–9405 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9406 MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 Pro produkty položky 9401 90 pocházející z Paraguaye je po dobu nepřesahující 8 (osm) let 

ode dne vstupu dohody v platnost specifickým pravidlem původu MaxNOM 55 % (EXW). 

Kapitola o pravidlech původu se použije obdobně na určení původu z Paraguaye. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému  

(2017)  

včetně konkrétního  

popisu 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

Kapitola 95 Hračky, hry a sportovní potřeby; jejich části, součásti 

a příslušenství 

9503 00–9504 20 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9504 30 MaxNOM 45 % (EXW). 

9504 40–9506 70 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9506 91 MaxNOM 45 % (EXW). 

9506 99–9508 90 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 96 Různé výrobky 

9601–9604 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9605 Každá součást soupravy musí splňovat pravidlo, které by pro 

ni platilo, kdyby nebyla součástí soupravy. Lze však použít 

nepůvodní předměty, pokud jejich celková hodnota 

nepřesahuje 15 % EXW soupravy. 

9606–9607 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

9608–9620 CTH nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XXI UMĚLECKÁ DÍLA, SBĚRATELSKÉ PŘEDMĚTY 

A STAROŽITNOSTI 

Kapitola 97 Umělecká díla, sběratelské předměty a starožitnosti 

9701–9706 CTH 
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Dodatek 11-B-1 

 

 

ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ O SPECIFICKÝCH PRAVIDLECH PŮVODU PRODUKTU  

PRO URČITÉ PRODUKTY 

 

Jestliže vázané clo WTO Evropské unie použitelné na tyto produkty nečiní 0 % (nula procent), 

považují se za produkty pocházející z MERCOSURu rovněž následující produkty, pokud je v 

MERCOSURu podle části III této dohody splněno odpovídající specifické pravidlo původu 

produktu, jak je stanoveno níže, pokud MERCOSUR neoznámí Evropské unii jinak. 

 

Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému 

(2017) 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

8443 31; 8443 32; 8470 50; 8471; 

8473 30; 8517 69; 8525; 8527; 8531 

20; 8543 70; 9030 20; 9030 33; 9030 

39; 9030 40; 9030 82; 9030 84; 9030 

89; 9031 80 

I. montáž a svařování všech součástí na desku 

plošných spojů, jež provádí funkci centrálního 

procesoru (hlavní deska); 

II. integrace desky plošných spojů sestavené v 

souladu s bodem I, jiných desek plošných spojů 

(jsou-li k dispozici) a jiných elektrických a 

mechanických částí a podsestav do formy 

konečného produktu a 

III. konfigurace konečného produktu, instalace 

softwaru (v příslušných případech) a funkční 

zkoušky. 
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Sloupec 1  

Nomenklatura harmonizovaného 

systému 

(2017) 

Sloupec 2  

Specifická pravidla původu produktu 

8443 99; 8473 29; 8473 30; 8473 40; 

8473 50; 8517 70; 8523 52; 8523 59 

I. montáž a svařování všech součástí na desky 

plošných spojů a 

II. konfigurace konečného produktu, instalace 

softwaru (v příslušných případech) a funkční 

zkoušky. 

8504 40; 8517 12; 8517 61; 8517 62; 

8521 

I. montáž a svařování všech součástí do desky 

plošných spojů; 

II. montáž elektrických a mechanických částí, zcela 

rozčleněných, na základní úrovni komponentů a 

III. integrace desek plošných spojů a elektrických a 

mechanických částí sestavených podle bodů I a II. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 11-C 

 

 

DEKLARACE O PŮVODU 

 

Deklarace o původu se vyhotoví pomocí níže uvedeného znění v jedné z následujících jazykových 

verzí a v souladu s právními předpisy vyvážející strany. Je-li deklarace o původu psána rukou, musí 

být psána inkoustem a hůlkovým písmem. Deklarace o původu se vyhotovuje v souladu s 

příslušnými poznámkami pod čarou. Text poznámek pod čarou však není třeba uvádět. 

 

Bulharské znění 

 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (износител №…1) декларира, че 

освен където ясно е отбелязано друго, тези продукти са с …2 преференциален произход. 

 

Chorvatské znění 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (referentni broj izvoznika: …1) izjavljuje da su, 

osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi …2 preferencijalnog podrijetla. 

 

                                                 
1 Vyhotovuje-li deklaraci o původu vývozce ve smyslu čl. 11.17 odst. 1 písm. a), uvede se na 

tomto místě číslo vývozce. Vyhotovuje-li deklaraci o původu vývozce ve smyslu čl. 11.17 

odst. 1 písm. b), slova v závorce se vynechají nebo se místo ponechá prázdné. 
2 Uvede se původ produktů: Evropská unie nebo MERCOSUR. Pokud se deklarace o původu 

vztahuje zcela či zčásti na produkty pocházející z Ceuty a Melilly ve smyslu článku 11.29, 

musí vývozce tuto skutečnost u uvedených produktů popsaných v dokladu, v němž se 

vystavuje prohlášení, jasně označit symbolem „CM“. 
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České znění 

 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (referenční číslo vývozce ...1) prohlašuje, že 

kromě zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v ...2. 

 

Dánské znění 

 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (eksportørreferencenr. . ...1) 

erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i …2. 

 

Nizozemské znění 

 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (referentienr. exporteur …1) 

verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële 

… oorsprong zijn2. 

 

Anglické znění 

 

The exporter of the products covered by this document (exporter reference no…1) declares that, 

except where otherwise clearly indicated, these products are of … preferential origin2. 

 

Estonské znění 

 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (eksportija viitenumber ...1) deklareerib, et 

need tooted on ...2 sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 
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Finské znění 

 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (viejän viitenumero ...1) ilmoittaa, että nämä tuotteet 

ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita2. 

 

Francouzské znění 

 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (nº de référence exportateur …1) 

déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle …2. 

 

Německé znění 

 

Der Ausführer (Referenznummer des Ausführers . …1) der Waren, auf die sich dieses 

Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nichts anderes angegeben, 

präferenzbegünstigte Ursprungswaren …2 sind. 

 

Řecké znění 

 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο ((αριθ. αναφοράς εξαγωγέα . 

…1) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής 

καταγωγής …2. 

 

Maďarské znění 

 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (az exportőr azonosító száma …1) kijelentem, hogy 

eltérő jelzs hiányában az áruk kedvezményes … származásúak2. 
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Italské znění 

 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (numero di riferimento 

dell'esportatore …1) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine 

preferenziale …2. 

 

Irské znění 

 

Onnmhaireoir na dtáirgí a chumhdaítear leis an doiciméad seo (Uimhir Thagartha an 

Onnmhaireora …1) dearbhaítear leis seo, mura sonraítear a mhalairt go soiléir, gur táirgí de 

thionscnamh …2 tionscnamh fabhrach. 

 

Lotyšské znění 

 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (eksportētāja atsauces numurs …1), deklarē, 

ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …2. 

 

 

Litevské znění 

 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (Eksportuotojo registracijos Nr …1) deklaruoja, 

kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …2 preferencinės kilmės prekės. 

 

Maltské znění 

 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (Numru ta’ Referenza tal-Esportatur …1) 

jiddikjara li, hlief fejn indikat b’mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini 

preferenzjali …2. 
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Polské znění 

 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (nr referencyjny eksportera …1) deklaruje, że 

z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …2 preferencyjne pochodzenie. 

 

Portugalské znění 

 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (referência do 

exportador n.º...1) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de 

origem preferencial …2. 

 

Rumunské znění 

 

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (numărul de referință al 

exportatorului ...1) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste 

produse sunt de origine preferenţială …2. 

 

Slovenské znění 

 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (referenčné číslo vývozcu …1) vyhlasuje, že 

okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …2. 
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Slovinské znění 

 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom, (referenčna št. izvoznika ...1) izjavlja, da, razen če ni 

drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …2 poreklo. 

 

Španělské znění 

 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (número de referencia del 

exportador …1) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un 

origen preferencial …2. 

 

Švédské znění 

 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (exportörens referensnummer ....1) 

försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung2. 

 

 

(Místo a datum)1 

 

 

(Podpis vývozce; dále musí být čitelně uvedeno jméno podepisující osoby)2. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Místo a datum se mohou vynechat, jsou-li tyto informace již uvedeny na samotném dokladu. 
2 Viz čl. 11.17 odst. 6. V případech, kdy není požadován podpis vývozce, nemusí být uvedeno 

ani jméno podepisující osoby. 
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PŘÍLOHA 11-D 

 

 

PŘECHODNÁ OPATŘENÍ 

 

1. Po dobu nepřesahující 3 (tři) roky ode dne vstupu této dohody v platnost přijme Evropská 

unie jako deklaraci o původu rovněž „osvědčení o původu“, které uvádí, že produkty 

dovážené do Evropské unie splňují požadavky na původ stanovené podle části III této 

dohody. 

 

2. Období 3 (tří) let uvedené v odstavci 1 může být prodlouženo nejvýše o 2 (dva) roky 

oznámením signatářského státu MERCOSURu Evropské unii. V takovém případě lze použít 

přílohu 11-E, pokud jsou splněny podmínky stanovené v uvedené příloze. 

 

3. MERCOSUR zašle formulář a náležitosti „osvědčení o původu“ Evropské komisi. Každý 

signatářský stát MERCOSURu sdělí Evropské komisi datum, kdy „osvědčení o původu“ 

přestane platit. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 11-E 

 

 

NÁPRAVA ADMINISTRATIVNÍCH CHYB 

 

Pokud se příslušné orgány při řádné správě preferenčního systému vývozu, a zejména při 

uplatňování kapitoly 11, dopustí chyby a tato chyba má dopady na dovozní cla, může strana, která 

je těmito dopady dotčena, požádat Smíšenou radu ve složení pro obchod, aby prozkoumala možnost 

přijetí vhodných opatření za účelem vyřešení situace. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 11-F 

 

 

SPOLEČNÁ PROHLÁŠENÍ 

 

Společné prohlášení o Andorském knížectví 

 

1. Produkty pocházející z Andorrského knížectví, zařazené do kapitol 25 až 97 

harmonizovaného systému, jsou MERCOSURem považovány za pocházející z Evropské unie 

ve smyslu kapitoly 11. 

 

2. Odstavec 1 se použije za předpokladu, že na základě Dohody ve formě výměny dopisů mezi 

Evropským hospodářským společenstvím a Andorrským knížectvím1 uplatní Andorrské 

knížectví na produkty pocházející z MERCOSURu stejné preferenční sazební zacházení, jaké 

na tyto produkty uplatňuje Evropská unie. 

 

3. Kapitola 11 platí obdobně pro účely stanovení statusu původu produktů uvedených v odstavci 

1. 

 

 

                                                 
1 Úř. věst. EU L 374, 31.12.1990, s. 14. 
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Společné prohlášení o Republice San Marino 

 

1. Produkty pocházející z Republiky San Marino jsou MERCOSURem považovány za 

pocházející z Evropské unie ve smyslu kapitoly 11. 

 

2. Odstavec 1 se použije za předpokladu, že na základě Dohody o spolupráci a celní unii mezi 

Evropským hospodářským společenstvím a Republikou San Marino1 uplatní Republika 

San Marino na produkty pocházející z  MERCOSURu stejné preferenční sazební zacházení, 

jaké na tyto produkty uplatňuje Evropská unie. 

 

3. Kapitola 11 platí obdobně pro účely stanovení statusu původu produktů uvedených v odstavci 

1. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Úř. věst. EU L 84, 28.3.2002, s. 43. 
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PŘÍLOHA 12-A 

 

 

VZÁJEMNÁ SPRÁVNÍ POMOC  

V CELNÍCH OTÁZKÁCH 

 

 

ČLÁNEK 1 

 

Definice 

 

Pro účely této přílohy se rozumí: 

 

a) „dožadujícím orgánem“ příslušný správní orgán, který byl pro tento účel určen některou ze 

stran a který podává žádost o pomoc na základě této přílohy; 

 

b) „celními předpisy“ všechny právní a správní předpisy platné na území kterékoli strany, které 

upravují dovoz, vývoz a tranzit zboží a jeho umístění do určitého celního režimu, včetně 

opatření pro zákaz, omezení a kontrolu; 

 

c) „informacemi“ veškeré údaje, dokumenty, vyobrazení, hlášení nebo sdělení v jakémkoli 

formátu, včetně elektronického formátu, bez ohledu na to, zda jsou zpracovávány nebo 

analyzovány, nebo jejich ověřené kopie; 

 

d) „činností porušující celní předpisy“ jakékoliv porušení nebo pokus o porušení celních 

předpisů; 

 

e) „osobou“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba; 

 



 

 

 

& /cs 2 

f) „osobními údaji“ veškeré informace o fyzické nebo, pokud tak stanoví právní předpisy 

některé ze stran, právnické osobě a 

 

g) „dožádaným orgánem“ příslušný správní orgán, který byl pro tento účel určen některou ze 

stran a který obdrží žádost o pomoc na základě této přílohy. 

 

 

ČLÁNEK 2 

 

Oblast působnosti 

 

1. Strany si vzájemně pomáhají v oblastech spadajících do jejich příslušné působnosti, 

způsobem a za podmínek stanovených touto přílohou, aby bylo zajištěno řádné používání celních 

předpisů, zejména za účelem předcházení jednáním porušujícím celní předpisy, jejich šetření 

a potírání. 

 

2. Ustanovení této přílohy se vztahují na správní orgány kterékoli ze stran, které jsou příslušné 

pro provádění této přílohy. Touto pomocí nejsou dotčeny právní předpisy strany, jimiž se řídí 

vzájemná pomoc v trestních věcech, a tato pomoc nezahrnuje výměnu informací získaných při 

výkonu pravomocí na základě žádosti justičních orgánů, s výjimkou případů, kdy tyto orgány 

sdělení těchto informací povolí. 

 

3. Tato příloha se nevztahuje na pomoc při vybírání cel, daní nebo pokut. 

 

 



 

 

 

& /cs 3 

ČLÁNEK 3 

 

Pomoc na vyžádání 

 

1. Na žádost dožadujícího orgánu poskytne dožádaný orgán veškeré potřebné informace, které 

dožadujícímu orgánu umožní zajistit řádné uplatňování celních předpisů, včetně informací 

o zjištěných nebo plánovaných činnostech, které jsou nebo by mohly být činnostmi porušujícími 

celní předpisy. 

 

2. Na žádost dožadujícího orgánu mu dožádaný orgán poskytne tyto informace: 

 

a) zda zboží vyvezené z území jedné strany bylo řádně dovezeno na území druhé strany, 

a případně uvede celní režim, který byl na toto zboží uplatněn, a 

 

b) zda zboží dovezené na území jedné strany bylo řádně vyvezeno z území druhé strany, 

a případně uvede celní režim, který byl na toto zboží uplatněn. 

 

3. Na žádost dožadujícího orgánu dožádaný orgán v souladu s právními předpisy strany přijme 

nezbytná opatření k zajištění zvláštního dohledu nad: 

 

a) osobami, u kterých existuje důvodné podezření, že se dopouštějí nebo se dopustily činností 

porušujících celní předpisy; 

 

b) zbožím, které je nebo může být přepravováno způsobem, který vyvolává důvodné podezření, 

že toto zboží je určeno pro činnosti porušující celní předpisy; 
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c) místy, kde se zboží skladovalo nebo se může skladovat způsobem, který vyvolává důvodné 

podezření, že je toto zboží určeno pro činnosti porušující celní předpisy, a 

 

d) dopravními prostředky, které se používají nebo mohou používat tak, že vzniká důvodné 

podezření, že mají být použity při činnostech porušujících celní předpisy. 

 

 

ČLÁNEK 4 

 

Pomoc z vlastního podnětu 

 

1. Strany si z vlastního podnětu a v souladu se svými příslušnými právními předpisy navzájem 

pomáhají, považují-li to za nezbytné pro správné uplatňování celních předpisů, a to poskytováním 

informací získaných v souvislosti s ukončenými, plánovanými nebo probíhajícími činnostmi, které 

představují nebo se jeví jako činnosti porušující celní předpisy a které mohou být předmětem zájmu 

druhé strany. 

 

2. Informace uvedené v odstavci 1 se zaměřují zejména na: 

 

a) osoby, zboží a dopravní prostředky a 

 

b) nové způsoby nebo metody používané při činnostech porušujících celní předpisy. 
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ČLÁNEK 5 

 

Forma a obsah žádostí o pomoc 

 

1. Žádosti o pomoc podle této přílohy se podávají písemně v tištěné nebo elektronické podobě. 

Přikládají se k nim doklady potřebné k jejich vyřízení. Vyžaduje-li to naléhavost situace, smí 

dožádaný orgán přijímat i ústní žádosti; tyto ústní žádosti však musí dožadující orgán ihned potvrdit 

písemně. 

 

2. Žádosti podle odstavce 1 obsahují tyto údaje: 

 

a) dožadující orgán a dožadující úředník; 

 

b) informace a druh požadované pomoci; 

 

c) předmět a důvod žádosti; 

 

d) příslušné právní předpisy a jiné právní prvky; 

 

e) co nejpřesnější a nejúplnější údaje o osobách, které jsou předmětem šetření; 

 

f) shrnutí podstatných skutečností a dosavadních šetření a 

 

g) veškeré další dostupné podrobnosti, které umožní dožádanému orgánu žádost vyřídit. 
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3. Žádosti se podávají v úředním jazyce dožádaného orgánu nebo v jazyce pro tento orgán 

přijatelném, přičemž přijatelným jazykem je vždy angličtina. Tento požadavek se nevztahuje 

na dokumenty přiložené k žádosti podle odstavce 1. 

 

4. Pokud žádost nesplňuje formální požadavky uvedené v odstavcích 1 až 3, může dožádaný 

orgán požadovat její opravu nebo doplnění. Mezitím lze přijmout předběžná opatření. 

 

 

ČLÁNEK 6 

 

Vyřizování žádostí 

 

1. Za účelem vyřízení žádosti o pomoc postupuje dožádaný orgán v mezích své působnosti 

a dostupných zdrojů, a to tak, jako by jednal z vlastního podnětu nebo na žádost jiného orgánu téže 

strany, a poskytne informace, které již má dožádaný orgán k dispozici, provede příslušná šetření 

nebo tato šetření nechá provést. Toto ustanovení se rovněž vztahuje na jakýkoli jiný orgán, kterému 

dožádaný orgán žádost postoupil, nemůže-li jednat sám. 

 

2. Žádosti o pomoc se vyřizují v souladu s právními předpisy dožádané strany. 
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ČLÁNEK 7 

 

Způsob sdělování informací 

 

1. Dožádaný orgán sděluje dožadujícímu orgánu výsledky vyšetřování písemně, spolu 

s veškerými příslušnými dokumenty, ověřenými kopiemi nebo jinými příslušnými podklady. Tyto 

informace lze poskytnout v elektronické formě. 

 

2. Originály dokumentů se předávají v souladu s právními omezeními každé ze stran, a to 

pouze na žádost dožadujícího orgánu v případech, kdy by ověřené kopie nebyly dostatečné. 

Dožadující orgán vrátí tyto originály co nejdříve. 

 

3. V souladu s odstavcem 2 dožádaný orgán předá dožadujícímu orgánu veškeré informace 

týkající se pravosti dokladů vydaných nebo ověřených úředními subjekty na jeho území, které se 

přikládají k celnímu prohlášení. 

 

 

ČLÁNEK 8 

 

Přítomnost úředníků jedné strany na území druhé strany 

 

1. Náležitě pověření úředníci jedné strany mohou se souhlasem druhé strany a v souladu s 

podmínkami stanovenými druhou stranou: 

 

a) dostavit se do prostor dožádaného orgánu nebo jiného příslušného orgánu uvedeného v čl. 6 

odst. 1, aby získali informace, které dožadující orgán potřebuje pro účely této přílohy a které 

se vztahují k činnostem, jež jsou nebo by mohly být činnostmi porušujícími celní předpisy, a 
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b) být přítomni vyšetřováním, která probíhají na území druhé strany. 

 

2. Přítomnost pověřených úředníků jedné strany na území druhé strany má výhradně poradní 

funkci. Tito úředníci: 

 

a) musí být schopni kdykoli prokázat svou úřední způsobilost; 

 

b) nesmějí nosit uniformu ani zbraně a 

 

c) požívají stejné ochrany jako úředníci druhé strany v souladu s platnými právními předpisy. 

 

 

ČLÁNEK 9 

 

Doručování a oznamování 

 

1. Na žádost dožadujícího orgánu podnikne dožádaný orgán v souladu s platnými právními 

předpisy všechny kroky nezbytné k doručení všech dokumentů či k oznámení rozhodnutí vydaných 

dožadujícím orgánem a spadajících do oblasti působnosti této přílohy příjemci pobývajícímu nebo 

usazenému na území dožádaného orgánu. 

 

2. Tyto žádosti o doručení dokumentů nebo oznámení o rozhodnutí se podávají písemně 

v úředním jazyce dožádaného orgánu nebo v jazyce pro něj přijatelném. 
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ČLÁNEK 10 

 

Automatická výměna informací 

 

1. Strany si mohou po vzájemné dohodě v souladu s článkem 15 vyměňovat: 

 

a) automaticky informace, na něž se vztahuje tato příloha, nebo 

 

b) konkrétní informace před příchodem zásilek na území druhé strany. 

 

2. Výměny informací uvedené v písmenech a) a b), včetně ujednání o druhu vyměňovaných 

informací, formátu a četnosti předávání, se provádějí v souladu s článkem 15. 

 

 

ČLÁNEK 11 

 

Výjimky z povinnosti poskytnout pomoc 

 

1. Pomoc může být odmítnuta nebo podmíněna splněním určitých podmínek nebo požadavků v 

případech, kdy se některá smluvní strana domnívá, že by poskytnutí pomoci podle této přílohy: 

 

a) pravděpodobně narušilo svrchovanost signatářského státu MERCOSURu nebo členského 

státu Evropské unie, který byl požádán o poskytnutí pomoci podle této přílohy; 

 

b) pravděpodobně ohrozilo veřejný pořádek, bezpečnost nebo jiné podstatné zájmy, zejména 

v případech uvedených v čl. 12 odst. 5, nebo 
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c) znamenalo porušení průmyslového, obchodního nebo profesního tajemství. 

 

2. Dožádaný orgán může pomoc odložit z toho důvodu, že tato pomoc narušuje probíhající 

vyšetřování, stíhání nebo řízení. V takovém případě dožádaný orgán s dožadujícím orgánem 

konzultuje, zda lze pomoc poskytnout za podmínek, které dožádaný orgán může požadovat. 

 

3. Pokud dožadující orgán požádá o pomoc, kterou by sám v případě stejné žádosti nebyl 

schopen poskytnout, uvede tuto skutečnost ve své žádosti. Poté je na rozhodnutí dožádaného 

orgánu, jak tuto žádost vyřídí. 

 

4. V případech uvedených v odstavcích 1 a 2 musí být s rozhodnutím dožádaného orgánu 

a jeho odůvodněním neprodleně seznámen dožadující orgán. 

 

 

ČLÁNEK 12 

 

Výměna informací a důvěrnost 

 

1. Informace získané podle této přílohy lze využít pouze pro účely stanovené v této příloze. 

 

2. Použití informací získaných podle této přílohy v soudních nebo správních řízeních 

týkajících se činností porušujících celní předpisy se považuje za použití pro účely této přílohy. 

Každá strana tedy může ve svých důkazních záznamech, zprávách a svědeckých výpovědích a při 

řízeních a žalobách předložených soudnímu nebo správnímu orgánu používat jako důkazy 

informace získané a doklady konzultované v souladu s touto přílohou. Dožádaný orgán může 

podmínit poskytnutí informací nebo poskytnutí přístupu k dokumentům tím, že mu toto použití 

musí být oznámeno. 
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3. Pokud jedna ze stran chce tyto informace použít k jiným účelům, než jsou účely uvedené v 

této příloze, musí k tomu získat předchozí písemný souhlas orgánu, který informace poskytl. 

Takové použití poté podléhá omezením stanoveným tímto orgánem. 

 

4. Veškeré informace sdělované v jakékoliv formě na základě této přílohy jsou důvěrné nebo 

vyhrazené povahy v souladu s právními předpisy každé strany. Tyto informace podléhají 

služebnímu tajemství a požívají ochrany poskytované podobným informacím příslušnými právními 

předpisy strany, která je obdržela. Každá strana sdělí druhé straně své platné právní předpisy. 

 

5. Osobní údaje mohou být předávány pouze v souladu s pravidly pro ochranu údajů strany, 

která údaje poskytla. Každá strana informuje druhou stranu o příslušných pravidlech ochrany údajů 

a v případě potřeby vynaloží veškeré úsilí, aby se dohodla na další ochraně. 

 

 

ČLÁNEK 13 

 

Znalci a svědci 

 

Dožádaný orgán může zmocnit své úředníky, aby se v mezích svého zmocnění dostavili jako znalci 

nebo svědci k soudnímu nebo správnímu řízení v záležitostech, na které se vztahuje tato příloha, 

a předložili předměty, dokumenty nebo jejich ověřené kopie, které mohou být nezbytné pro účely 

řízení. V předvolání musí být podrobně uvedeno, k jakému soudnímu nebo správnímu orgánu je 

úředník předvolán, v jaké věci a z jakého důvodu nebo titulu bude úředník vypovídat. 

 

 



 

 

 

& /cs 12 

ČLÁNEK 14 

 

Výdaje na pomoc 

 

1. Strany se vzdávají všech nároků na náhradu výdajů vzniklých při provádění této přílohy, s 

výjimkou případných příspěvků vyplácených znalcům, svědkům, tlumočníkům nebo překladatelům. 

 

2. Vyplácení příspěvků se nevztahuje na zaměstnance veřejné služby. 

 

3. Jsou-li k vyřízení žádosti zapotřebí výdaje mimořádné povahy, stanoví strany podmínky, 

za nichž má být žádost vyřízena, jakož i způsob, jakým mají být tyto náklady hrazeny. 

 

 

ČLÁNEK 15 

 

Provádění 

 

1. Provádění této přílohy se svěřuje celním orgánům signatářských států MERCOSURu na 

jedné straně a příslušným útvarům Evropské komise a případně celním orgánům členských států 

Evropské unie na straně druhé. Tyto subjekty rozhodují o všech praktických opatřeních a 

ustanoveních nezbytných pro provádění této přílohy, přičemž zohledňují své příslušné platné právní 

předpisy, zejména v oblasti ochrany osobních údajů. 
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2. Každá ze stran informuje druhou stranu o podrobných prováděcích opatřeních, která přijímá 

v souladu s ustanoveními této přílohy, zejména pokud jde o náležitě pověřené útvary a úředníky 

určené jako oprávněné k zasílání a přijímání sdělení uvedených v této příloze. 

 

3. V Evropské unii se tato příloha nedotýká sdělování jakýchkoli informací získaných podle 

této přílohy mezi příslušnými útvary Evropské komise a celními orgány členských států Evropské 

unie. 

 

 

ČLÁNEK 16 

 

Ostatní dohody 

 

Tato příloha má přednost před jakoukoli dvoustrannou dohodou o vzájemné správní pomoci v 

celních otázkách, jež byla nebo může být uzavřena mezi jednotlivými členskými státy Evropské 

unie a MERCOSURem nebo signatářskými státy MERCOSURu, pokud jsou ustanovení této 

dohody neslučitelná s ustanoveními této přílohy. 
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ČLÁNEK 17 

 

Konzultace 

 

Strany se vzájemně konzultují v rámci Podvýboru pro cla, usnadnění obchodu a pravidla původu 

uvedeného v článku 12.21 této dohody s cílem vyřešit veškeré záležitosti, které by mohly vyvstat v 

souvislosti s uplatňováním nebo prováděním této přílohy. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 13-A 

 

 

ODDÍL A 

 

SEZNAM OBLASTÍ 

 

Pro účely čl. 13.8 odst. 6 se strany dohodly na tomto seznamu oblastí: 

 

a) bezpečnostní hlediska elektrických a elektronických zařízení podle definice v oddíle B 

odstavci 1 této přílohy; 

 

b) elektromagnetická kompatibilita zařízení podle definice v oddíle B odstavci 2 této přílohy; 

 

c) energetická účinnost produktů dovážených z Evropské unie na území signatářských států 

MERCOSURu, s výjimkou překládky, na něž se vztahuje tato příloha, a 

 

d) omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních. 
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ODDÍL B 

 

DEFINICE 

 

1. Pro účely této přílohy se rozumí: 

 

a) „bezpečnostními hledisky elektrických a elektronických zařízení“ bezpečnostní hlediska 

zařízení, jejichž správná funkce závisí na elektrickém proudu, a zařízení k výrobě, 

přenosu a měření tohoto proudu, která jsou určena pro použití s napětím 50 (padesát) až 

1 000 (tisíc) V pro střídavý proud a 75 (sedmdesát pět) až 1 500 (tisíc pět set) V pro 

stejnosměrný proud, jakož i zařízení, která záměrně vysílají nebo přijímají 

elektromagnetické vlny o frekvencích nižších než 3 000 (tři tisíce) GHz pro účely 

rádiové komunikace nebo rádiového určování, s výjimkou: 

 

i) zařízení určených pro použití v prostředí s nebezpečím výbuchu; 

 

ii) zařízení určených pro radiologické nebo lékařské účely; 

 

iii) elektrických součástí pro nákladní a osobní výtahy; 

 

iv) rádiových zařízení používaných radioamatéry; 

 

v) elektroměrů; 

 

vi) zásuvek a vidlic pro domácnost; 
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vii) zařízení pro napájení elektrických ohradníků; 

 

viii) hraček; 

 

ix) specializovaného námořního, železničního, leteckého a vozidlového vybavení; 

 

x) hodnotících souprav vyrobených na míru pro profesionály a určených výlučně 

k použití ve výzkumných a vývojových zařízeních pro takové účely; 

 

xi) stavebních výrobků určených k trvalému zabudování do budov nebo inženýrských 

staveb, jejichž vlastnosti mají vliv na vlastnosti budovy nebo inženýrské stavby, 

jako jsou kabely, poplašná zařízení na ochranu proti požáru a elektrické dveře, a 

 

xii) strojních zařízení definovaných jako soupravy sestávající alespoň z jedné 

pohyblivé části poháněné hnacím systémem využívajícím jeden nebo více zdrojů 

energie, jako je tepelná, elektrická, pneumatická, hydraulická nebo mechanická 

energie, uspořádané a řízené tak, aby fungovaly jako integrální celek, jiné než 

běžné kancelářské přístroje, audio- a videozařízení, spotřebiče pro domácnost, 

zařízení informačních technologií, elektrické motory, jakož i spínací a řídicí 

přístroje nízkého napětí. 

 

b) „elektromagnetickou kompatibilitou zařízení“ elektromagnetická kompatibilita (rušení 

a odolnost) zařízení, jehož správná funkce závisí na elektrickém proudu nebo 

na elektromagnetickém poli, a zařízení k výrobě, přenosu a měření tohoto proudu, 

s výjimkou: 

 

i) zařízení určených pro použití v prostředí s nebezpečím výbuchu; 
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ii) zařízení určených pro radiologické nebo lékařské účely; 

 

iii) elektrických součástí pro nákladní a osobní výtahy; 

 

iv) rádiových zařízení používaných radioamatéry; 

 

v) specializovaného námořního, železničního, leteckého a vozidlového vybavení; 

 

vi) měřicích přístrojů; 

 

vii) vah s neautomatickou činností; 

 

viii) zařízení, která jsou svou povahou neškodná, a 

 

ix) hodnotících souprav vyrobených na míru pro profesionály a určených výlučně 

k použití ve výzkumných a vývojových zařízeních pro takové účely; 

 

c) „energetickou účinností“ poměr výstupu ve formě výkonu, služby, zboží nebo energie k 

množství vstupní energie výrobku s dopadem na spotřebu energie během používání. 

 

2. Pro upřesnění je třeba uvést, že tato příloha se nevztahuje na celá letadla, plavidla, železnice, 

motorová vozidla, ani na jejich specializované vybavení nebo jejich části a součásti. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 13-B 

 

 

MOTOROVÁ VOZIDLA, JEJICH ZAŘÍZENÍ, ČÁSTI A SOUČÁSTI 

 

 

ODDÍL A 

 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

 

 

PODODDÍL 1 

 

DEFINICE 

 

1. Pro účely této přílohy se rozumí: 

 

a) „dohodou z roku 1958“ Dohoda o přijetí harmonizovaných technických předpisů OSN 

pro kolová vozidla, zařízení a konstrukční části, které se mohou montovat nebo užívat 

na kolových vozidlech, a o podmínkách pro vzájemné uznávání schválení typu 

udělených na základě těchto pravidel, uzavřená v Ženevě dne 20. března 1958 

a spravovaná WP.29, a veškeré následné změny a revize této dohody; 

 

b) „HS 2017“ vydání nomenklatury harmonizovaného systému z roku 2017 vypracované 

WCO; 
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c) „předpisy OSN“ technické předpisy přijaté v souladu s dohodou z roku 1958 a 

 

d) „WP.29“ Světové fórum pro harmonizaci předpisů týkajících se vozidel v rámci 

Evropské hospodářské komise Organizace spojených národů (dále jen „EHK OSN“). 

 

2. Podmínky použité v této příloze mají stejný význam jako podmínky vymezené v dohodě 

z roku 1958 nebo v příloze 1 Dohody o technických překážkách obchodu. 

 

 

PODODDÍL 2 

 

ÚVODNÍ USTANOVENÍ 

 

1. Strany uznávají, že každá strana má právo určit si svoji požadovanou úroveň zdraví, 

bezpečnosti, ochrany životního prostředí a ochrany spotřebitele. 

 

2. Tato příloha se vztahuje na obchod mezi stranami se všemi kategoriemi silničních vozidel s 

vlastním pohonem, včetně osobních automobilů, autobusů, motocyklů, dodávek a nákladních 

automobilů, jakož i jejich zařízení, částí a součástí, spadajících mimo jiné do kapitol 40, 84, 

85, 87, 90 a 94 HS 2017 ( dále jen „výrobky, na něž se vztahuje tato příloha“). 
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3. S ohledem na výrobky, na něž se vztahuje tato příloha, jsou cíli této přílohy: 

 

b) odstranění a prevence zbytečných technických překážek dvoustranného obchodu a 

pokud možno zjednodušení technických předpisů a postupů posuzování shody; 

 

c) vytvoření konkurenčních tržních podmínek na základě zásad otevřenosti, 

nediskriminace a transparentnosti a 

 

d) zlepšení spolupráce na podporu trvalého vzájemně prospěšného rozvoje obchodu. 

 

4. Signatářské státy MERCOSURu uznávají předpisy OSN jako užitečný podklad pro přípravu a 

přijímání svých předpisů a postupů posuzování shody týkajících se výrobků, na něž se 

vztahuje tato příloha. Signatářské státy MERCOSURu si zachovávají své právo na regulaci 

pomocí jiných podkladů, než jsou předpisy OSN. 
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ODDÍL B 

 

USTANOVENÍ TÝKAJÍCÍ SE PŘÍSTUPU NA TRH 

 

1. Pokud jde o požadavky právních předpisů strany, která není smluvní stranou dohody z roku 

1958, jež odkazují na předpisy OSN uvedené v dodatku 13-B-1 nebo je plně začleňují, přijme 

uvedená strana v souladu s uvedenými požadavky k prokázání shody s odpovídajícími 

technickými požadavky zkušební protokoly vydané druhou stranou v rámci systému 

schvalování typu OSN. V takových případech strana, která zkušební protokoly přijímá, zajistí, 

aby postupy pro vydávání vnitrostátních certifikátů na základě přijetí těchto protokolů byly 

provedeny urychleně. Pokud je laboratoř akreditována pro příslušnou oblast působnosti 

členem akreditačního orgánu ILAC, přítomnost úředníka pověřeného orgánem strany 

přijímající zkušební protokoly během těchto zkoušek se nevyžaduje. Použitelné veřejné 

poplatky by měly být úměrné poskytnuté službě. 

 

2. Pokud strana, která není smluvní stranou dohody z roku 1958, v souladu se svými právními 

předpisy přijme jako  prokázání shody se svými požadavky certifikáty vydané druhou stranou 

v rámci systému schvalování typu OSN   nebo, v případě schválení typu celých vozidel,  

rovněž certifikáty vydané v rámci systému schvalování typu Evropské unie, pro vydávání 

vnitrostátních certifikátů, je seznam těchto požadavků stanovený stranou přijímající 

certifikáty na základě její vlastní předchozí technické analýzy a kritérií uveden v dodatku 13-

B-2. 
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3. Seznam požadavků, na něž se vztahují odstavce 1 a 2 tohoto oddílu, stanovený každou 

stranou na základě její vlastní předchozí technické analýzy a kritérií, je uveden v dodatcích 

13-B-1 a 13-B-2. V případě potřeby a na základě své vlastní technické analýzy a kritérií každá 

strana své příslušné seznamy aktualizuje. Aktualizace musí být bezplatně zpřístupněna 

veřejnosti na internetu a sdělena koordinátorem pro kapitolu o technických překážkách 

obchodu strany, která provádí aktualizaci, koordinátorovi pro kapitolu o technických 

překážkách obchodu druhé strany. 

 

4. Povinnostmi strany podle odstavců 1, 2 a 3 tohoto oddílu není dotčeno její právo uplatnit na 

nediskriminačním základě vnitrostátní opravné prostředky, jež má k dispozici, včetně 

případného odvolání přijetí zkušebního protokolu. 

 

5. Pokud jedna strana změní své technické předpisy či postupy posuzování shody uvedené v 

dodatcích 13-B-1 a 13-B-2, oznámí to předem druhé straně. Přijetí výsledku protokolu nebo 

osvědčení zůstává v platnosti až do vstupu změněného předpisu nebo změněných postupů v 

platnost. 
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6. Zkušební protokoly vydané laboratořemi nacházejícími se na území signatářského státu 

MERCOSURu, které jsou pobočkami nebo subdodavateli laboratoří usazených v Evropské 

unii a jmenovaných Evropskou unií v rámci systémů schvalování typu Evropské unie a 

Organizace spojených národů, se přijímají v Evropské unii v souladu s příslušnými právními 

požadavky a postup pro vydání odpovídajícího certifikátu Evropské unie nebo Organizace 

spojených národů se provede urychleně. V zájmu transparentnosti musí být seznam 

uvedených laboratoří bezplatně zpřístupněn veřejnosti, aktualizován a sdělen koordinátorovi 

pro kapitolu o technických překážkách obchodu koordinátorem pro kapitolu o technických 

překážkách obchodu strany, která seznam zveřejňuje. Tím nejsou dotčeny povinnosti strany, 

která je smluvní stranou dohody z roku 1958, přijímat zkušební protokoly a certifikáty vydané 

laboratořemi jmenovanými v rámci systémů schvalování typu Organizace spojených národů, 

včetně jejich poboček nebo subdodavatelů, v souladu s právními požadavky stanovenými v 

uvedené dohodě. 

 

7. Žádná strana nezruší či nepoškodí výhody, které vyplývají druhé straně na základě této 

přílohy, prostřednictvím přijetí či zachování regulačních opatření specifických pro výrobky, 

na něž se vztahuje tato příloha. Tímto není dotčeno právo stran přijmout opatření nezbytná 

pro bezpečnost silničního provozu, ochranu životního prostředí či veřejného zdraví 

a předcházení podvodným praktikám. 
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ODDÍL C 

 

SPOLUPRÁCE 

 

1. Strany usilují o vzájemnou výměnu informací, spolupráci a udržování otevřeného a 

průběžného dialogu o svých příslušných technických předpisech a postupech posuzování 

shody týkajících se bezpečnosti motorových vozidel a ochrany životního prostředí. Oblasti 

spolupráce podle tohoto odstavce mohou zahrnovat: 

 

a) vypracování, zavedení a následné přezkumy technických předpisů, postupů posuzování 

shody nebo souvisejících norem; 

 

b) přípravu a šíření informací týkajících se předpisů nebo souvisejících norem pro 

motorová vozidla pro využití spotřebiteli; 

 

c) dozor nad trhem za účelem zjišťování závad souvisejících s bezpečností nebo s emisemi 

a nedodržování technických předpisů; 

 

d) regulační pracovní plány týkající se bezpečnosti motorových vozidel a předpisů v 

oblasti životního prostředí; 

 

e) informace o posouzení nových technologií nebo nových prvků, které mají být začleněny 

do vozidel, a 
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f) společné analýzy a vypracování vzájemně přínosných, praktických a vhodných metodik 

a přístupů s cílem podpořit a usnadnit vývoj technických předpisů nebo souvisejících 

norem týkajících se motorových vozidel. 

 

2. Strany podporují zřizování poboček a subdodavatelů laboratoří akreditovaných na základě 

systému schvalování typu EHK OSN na územích signatářských států MERCOSURu. S cílem 

podpořit zvýšení počtu těchto laboratoří v rámci MERCOSURu Evropská unie mimo jiné 

zveřejní a pravidelně aktualizuje seznam těchto poboček a laboratoří a na požádání poskytne 

pokyny týkající se akreditace. Strany spolupracují na šíření ustanovení oddílu B odstavce 6 

této přílohy jak mezi laboratořemi EHK OSN, tak mezi výrobci výrobků, na něž se vztahuje 

tato příloha. 

 

 

ODDÍL D 

 

PROVÁDĚNÍ 

 

1. Strany spolupracují a vyměňují si informace o všech otázkách týkajících se provádění této 

přílohy v Podvýboru pro obchod se zbožím uvedeném v článku 13.14 této dohody. 
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Dodatek 13-B-1 

 

 

SEZNAM PŘIJÍMANÝCH ZKUŠEBNÍCH PROTOKOLŮ  

V SOULADU S ODDÍLEM B ODSTAVCEM 1 PŘÍLOHY 13-B 

 

Argentina 

 

Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

Č. 1 Jednotná ustanovení pro schvalování typu světlometů motorových 

vozidel s asymetrickým potkávacím světlem a/nebo dálkovým světlem a 

vybavených žárovkami kategorií R2 a/nebo HS1 

Č. 3.02 Jednotná ustanovení pro schvalování typu odrazek pro motorová vozidla 

a jejich přípojná vozidla 

Č. 4 Jednotná ustanovení pro schvalování zařízení k osvětlení zadních 

registračních tabulek motorových vozidel a jejich přípojných vozidel 

Č. 7.02 Jednotná ustanovení pro schvalování předních a zadních obrysových 

svítilen, brzdových svítilen a doplňkových obrysových svítilen 

motorových vozidel (kromě motocyklů) a jejich přípojných vozidel 

Č. 8 Jednotná ustanovení pro schvalování typu světlometů motorových 

vozidel s asymetrickým potkávacím světlem a/nebo dálkovým světlem a 

vybavených halogenovými žárovkami (H1, H2, H3, HB3, HB4, H7, H8, 

H9, HIR1, HIR2 a/nebo H11) 

Č. 11.02 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska zámků dveří 

a součástí upevnění dveří 

Č. 12 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska ochrany řidiče 

před mechanismem řízení v případě nárazu 
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Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

Č. 12.03 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska ochrany řidiče 

před mechanismem řízení v případě nárazu 

Č. 13.07/13.09/13.11 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel kategorií M, N a O z 

hlediska brzdění 

Č. 13H.00 Jednotná ustanovení pro schvalování osobních automobilů z hlediska 

brzdění 

Č. 14.03/14.06 Jednotná ustanovení týkající se schvalování typu vozidel týkající se 

kotevních úchytů bezpečnostních pásů 

Č. 16.04/16.05 Jednotná ustanovení pro schvalování: I. bezpečnostních pásů, zádržných 

systémů, dětských zádržných systémů a dětských zádržných systémů 

ISOFIX pro cestující v motorových vozidlech a II. vozidel vybavených 

bezpečnostními pásy, signalizací nezapnutí bezpečnostního pásu, 

zádržnými systémy, dětskými zádržnými systémy, dětskými zádržnými 

systémy ISOFIX a dětskými zádržnými systémy i-Size 

Č. 17.06 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska sedadel, 

jejich ukotvení a opěrek hlavy 

Č. 19.02 Jednotná ustanovení týkající se schvalování předních mlhových 

světlometů motorových vozidel 

Č. 23 Jednotná ustanovení pro schvalování typu zpětných a manévrovacích 

světlometů pro motorová vozidla a jejich přípojná vozidla 

Č. 24.04 Jednotná ustanovení pro: I. schvalování typu vznětových motorů z 

hlediska emisí viditelných znečišťujících látek; II. schvalování 

motorových vozidel z hlediska instalace vznětových motorů schváleného 

typu; III. schvalování motorových vozidel vybavených vznětovými 

motory z hlediska emisí viditelných znečišťujících látek vypouštěných 

motorem a IV. měření výkonu vznětového motoru 
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Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

Č. 28 Jednotná ustanovení pro schvalování zvukových výstražných zařízení a 

motorových vozidel, pokud jde o jejich zvukové signály 

Č. 30.00 Jednotná ustanovení pro schvalování pneumatik pro motorová vozidla a 

jejich přípojná vozidla 

Č. 30.02 Jednotná ustanovení pro schvalování pneumatik pro motorová vozidla a 

jejich přípojná vozidla 

Č. 32.00 Jednotná ustanovení pro schválení vozidel z hlediska chování nosné 

konstrukce naraženého vozidla při nárazu zezadu 

Č. 34.02 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska ochrany 

před nebezpečím požáru 

Č. 37/37.03 Jednotná ustanovení pro schvalování žárovkových zdrojů světla určených 

k použití ve schválených svítilnách/světlometech  motorových vozidel a 

jejich přípojných vozidel 

Č. 38 Jednotná ustanovení pro schvalování zadních mlhových svítilen pro 

motorová vozidla a jejich přípojná vozidla 

Č. 43.00 Jednotná ustanovení pro schválení typu bezpečnostních zasklívacích 

materiálů a jejich montáž ve vozidlech 

Č. 46.01 Jednotná ustanovení pro schvalování zařízení pro nepřímý výhled a 

motorových vozidel z hlediska montáže těchto zařízení 

Č. 48/48.01/48.03 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska montáže 

zařízení pro osvětlení a světelnou signalizaci 

Č. 50 Jednotná ustanovení pro schvalování předních obrysových svítilen, 

zadních obrysových svítilen, brzdových svítilen, směrových svítilen a 

zařízení k osvětlení zadní registrační tabulky pro vozidla kategorie L 

Č. 53 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel kategorie L3 z hlediska 

montáže zařízení pro osvětlení a světelnou signalizaci 
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Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

Č. 54.00 Jednotná ustanovení pro schvalování typu pneumatik užitkových vozidel 

a jejich přípojných vozidel 

Č. 58 Jednotná ustanovení pro schvalování: I. zařízení na ochranu proti podjetí 

zezadu (RUPD); II. vozidel z hlediska montáže zařízení RUPD 

schváleného typu a III. vozidel z hlediska jejich ochrany proti podjetí 

zezadu (RUP) 

Č. 60 Jednotná ustanovení pro schvalování dvoukolových motocyklů a mopedů 

z hlediska řidičem ovládaných ovladačů, včetně identifikace ovladačů, 

sdělovačů a indikátorů 

Č. 72 Jednotná ustanovení pro schvalování typu světlometů motocyklů s 

asymetrickým potkávacím světlem a dálkovým světlem a vybavených 

halogenovými žárovkami (žárovkami kategorie HS1) 

Č. 73 Jednotná ustanovení pro schvalování: I. vozidel z hlediska jejich bočního 

ochranného zařízení (BOZ); II. bočních ochranných zařízení (BOZ) a III. 

vozidel z hlediska montáže bočního ochranného zařízení (BOZ) typu 

schváleného podle části II tohoto předpisu. 

Č. 74 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel kategorie L1 z hlediska 

montáže zařízení pro osvětlení a světelnou signalizaci 

Č. 75 Jednotná ustanovení pro schvalování typu pneumatik pro motocykly a 

mopedy 

Č. 76 Jednotná ustanovení pro schválení světlometů pro mopedy, které vyzařují 

dálkové a potkávací světlo 

Č. 77 Jednotná ustanovení pro schvalování parkovacích svítilen motorových 

vozidel 

Č. 78 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel kategorií L1, L2, L3, L4 a L5 

z hlediska brzdění 

Č. 81 Jednotná ustanovení pro schvalování zpětných zrcátek dvoukolových 

motorových vozidel, též s postranním vozíkem, z hlediska montáže 

zpětných zrcátek na řídítka 
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Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

Č. 87 Jednotná ustanovení pro schvalování denních svítilen motorových 

vozidel 

Č. 91 Jednotná ustanovení pro schvalování typu bočních obrysových svítilen 

motorových vozidel a jejich přípojných vozidel 

Č. 94.01 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska ochrany 

cestujících při čelním nárazu 

Č. 95.02 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska ochrany 

cestujících při bočním nárazu 

Č. 98 Jednotná ustanovení pro schvalování světlometů motorových vozidel 

vybavených výbojkovými zdroji světla 

Č. 99 Jednotná ustanovení pro schvalování výbojkových zdrojů světla k 

užívání ve schválených výbojkových světlometech motorových vozidel 

Č. 100 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska zvláštních 

požadavků na elektrické hnací ústrojí 

Č. 113 Jednotná ustanovení pro schvalování typu světlometů motorových 

vozidel se symetrickým potkávacím světlem a/nebo dálkovým světlem a 

vybavených žárovkami, výbojkovými zdroji světla nebo LED moduly 

Č. 118.00 Jednotná technická ustanovení týkající se vlastností materiálů 

používaných v konstrukci určitých kategorií motorových vozidel při 

hoření a/nebo jejich schopnosti odpuzovat palivo nebo mazivo 

Č. 121.00 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska umístění a 

označení ručních ovládačů, kontrolek a indikátorů 

Č. 128 Jednotná ustanovení pro schvalování zdrojů světla využívajících 

světelných diod (LED) určených k použití ve schválených celcích 

svítilen/světlometů motorových vozidel a jejich přípojných vozidel 
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Brazílie 

 

Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

Č. 3 Jednotná ustanovení pro schvalování typu odrazek pro motorová vozidla 

a jejich přípojná vozidla 

Č. 11 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska zámků 

dveří a součástí upevnění dveří 

Č. 13 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel kategorií M, N a O z 

hlediska brzdění 

Č. 14 Jednotná ustanovení týkající se schvalování typu vozidel týkající se 

kotevních úchytů bezpečnostních pásů 

Č. 16 Jednotná ustanovení pro schvalování: I. bezpečnostních pásů, zádržných 

systémů, dětských zádržných systémů a dětských zádržných systémů 

ISOFIX pro cestující v motorových vozidlech II. vozidel vybavených 

bezpečnostními pásy, signalizací nezapnutí bezpečnostního pásu, 

zádržnými systémy, dětskými zádržnými systémy, dětskými zádržnými 

systémy ISOFIX a dětskými zádržnými systémy i-Size 

Č. 17 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska sedadel, 

jejich ukotvení a opěrek hlavy 

Č. 25 Jednotná ustanovení o schvalování opěrek hlavy, bez ohledu na to, zda 

jsou součástí sedadla 

Č. 28 Jednotná ustanovení pro schvalování zvukových výstražných zařízení a 

motorových vozidel, pokud jde o jejich zvukové signály 

Č. 32 Jednotná ustanovení pro schválení vozidel z hlediska chování nosné 

konstrukce naraženého vozidla při nárazu zezadu 

Č. 34 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska ochrany 

před nebezpečím požáru 

Č. 43 Jednotná ustanovení pro schválení typu bezpečnostních zasklívacích 

materiálů a jejich montáž ve vozidlech 
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Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

Č. 46 Jednotná ustanovení pro schvalování zařízení pro nepřímý výhled a 

motorových vozidel z hlediska montáže těchto zařízení 

Č. 48 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska montáže 

zařízení pro osvětlení a světelnou signalizaci 

Č. 64 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska jejich vybavení, 

které může zahrnovat: náhradní celek pro dočasné užití, pneumatiky 

schopné jízdy bez vzduchu v pneumatice 

Č. 66 Jednotná technická pravidla týkající se schvalování velkých osobních 

vozidel z hlediska pevnosti jejich nástavby 

Č. 94 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska ochrany 

cestujících při čelním nárazu 

Č. 95 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska ochrany 

cestujících v případě bočního nárazu 

Č. 100 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska zvláštních 

požadavků na elektrické hnací ústrojí 

Č. 107 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel kategorie M2 nebo M3 z 

hlediska jejich celkové konstrukce 

Č. 118 Jednotná technická ustanovení týkající se vlastností materiálů 

používaných v konstrukci určitých kategorií motorových vozidel při 

hoření a/nebo jejich schopnosti odpuzovat palivo nebo mazivo 

Č. 121 Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska umístění a 

označení ručních ovládačů, kontrolek a indikátorů 

Č. 131 Jednotná ustanovení pro schvalování typu motorových vozidel, pokud 

jde o vyspělé systémy nouzového brzdění (AEBS) 

Č. 135 Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska jejich vlastností 

při bočním nárazu na sloup 
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Paraguay 

 

Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

 

Žádné. 

 

 

Uruguay 

 

Číslo předpisu  

OSN 
Název předpisu OSN 

Č. 13 
Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel kategorií M, N a O z 

hlediska brzdění 

Č. 13H 
Jednotná ustanovení pro schvalování osobních automobilů z hlediska 

brzdění 

Č. 14 
Jednotná ustanovení týkající se schvalování typu vozidel týkající se 

kotevních úchytů bezpečnostních pásů 

Č. 16 

Jednotná ustanovení pro schvalování: 

I. bezpečnostních pásů, zádržných systémů, dětských zádržných 

systémů a dětských zádržných systémů ISOFIX pro cestující v 

motorových vozidlech 

vozidel vybavených bezpečnostními pásy, signalizací nezapnutí 

bezpečnostního pásu, zádržnými systémy, dětskými zádržnými systémy, 

dětskými zádržnými systémy ISOFIX a dětskými zádržnými systémy i-

Size 

Č. 17 
Jednotná ustanovení pro schvalování typu vozidel z hlediska sedadel, 

jejich ukotvení a opěrek hlavy 

Č. 22 
Jednotná ustanovení pro schvalování ochranných přileb a jejich hledí pro 

řidiče a cestující na motocyklech a mopedech 

Č. 25 
Jednotná ustanovení o schvalování opěrek hlavy, bez ohledu na to, zda 

jsou součástí sedadla 

Č. 44 
Jednotná ustanovení pro schvalování typu zádržných zařízení pro děti 

cestující v motorových vozidlech („dětské zádržné systémy“) 

Č. 49 
Jednotná ustanovení o opatřeních proti emisím plynných znečišťujících 

látek a znečišťujících částic ze vznětových a zážehových motorů vozidel 

Č. 75 
Jednotná ustanovení pro schvalování typu pneumatik pro motocykly a 

mopedy 

Č. 80 
Jednotná ustanovení pro schvalování sedadel autobusů a těchto autobusů 

z hlediska pevnosti sedadel a jejich ukotvení 
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Č. 83 
Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska emisí 

znečišťujících látek podle požadavků na motorové palivo 

Č. 94 
Jednotná ustanovení pro schvalování vozidel z hlediska ochrany 

cestujících při čelním nárazu 

Č. 101 

Jednotná ustanovení pro schvalování typu osobních automobilů 

poháněných výhradně spalovacím motorem nebo poháněných hybridním 

elektrickým hnacím ústrojím z hlediska měření emisí oxidu uhličitého a 

spotřeby paliva a/nebo měření spotřeby elektrické energie a akčního 

dosahu na elektřinu, a dále vozidel kategorií M1 a N1 poháněných 

výhradně elektrickým hnacím ústrojím z hlediska měření spotřeby 

elektrické energie a akčního dosahu na elektřinu 

Č. 129 
Jednotná ustanovení pro schvalování typu zdokonalených dětských 

zádržných systémů (ECRS) používaných v motorových vozidlech 

Č. 145 

Jednotná ustanovení týkající se schvalování typu vozidel s ohledem na 

systémy kotevních úchytů ISOFIX, kotevní úchyty horního upínání 

ISOFIX a místa k sezení i-Size 
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Dodatek 13-B-2 

 

 

SEZNAM CERTIFIKÁTŮ AKCEPTOVANÝCH  

V SOULADU S ODDÍLEM B ODSTAVCEM 2 PŘÍLOHY 13-B 

 

Argentina 

 

i) Evropské schválení typu vozidla jako celku 

 

Pro: kategorie vozidel M1, M2, N1, N2 a N3, s oblastí působnosti omezenou na požadavky na 

aktivní a pasivní bezpečnost vozidel, za podmínek stanovených v usnesení č. 15 ze dne 31. 

ledna 2019 bývalého oddělení SECRETARÍA DE INDUSTRIA bývalého ministerstva 

MINISTERIO DE PRODUCCIÓN Y TRABAJO Argentiny a v doplňujících aktech. 

 

ii) Další certifikáty OSN schválení typu; (Bude doplněno o případné budoucí změny tohoto 

dodatku podle oddílu B odstavců 2, 3 a 5 přílohy 13-B) 

 

Brazílie 

 

Žádné. 

 

 

Paraguay 

 

Žádné. 
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Uruguay 

 

U každého předpisu OSN určeného Uruguayí v dodatku 5-B-1 se odpovídající certifikáty vydané v 

rámci systému schvalování typu Organizace spojených národů uznávají jako důkaz shody s domácími 

požadavky. Tím nejsou dotčeny dodatečné požadavky na posuzování shody, které mohou být uloženy 

podle vnitrostátních právních předpisů uvedených níže pro každý předpis OSN: 

(i) Předpisy OSN č. 13, 13H, 14, 16, 17, 25, 80, 94 a 145: Vyhláška č. 81/014 ve znění pozdějších 

předpisů, která upravuje zákon č. 19.061 ze dne 6. ledna 2013 o předpisech v oblasti provozu a 

bezpečnosti silničního provozu. 

(ii) Předpisy OSN č. 44 a 129: Kapitola I přílohy I vyhlášky č. 81/014, která upravuje zákon 

č. 19.061 ze dne 6. ledna 2013 o předpisech v oblasti provozu a bezpečnosti silničního provozu, 

ve znění vyhlášky č. 8/024. 

(iii) Předpis OSN č. 75: Vyhláška č. 213/017, kterou se schvaluje technický předpis pro nové 

pneumatiky motocyklů a mopedů. 

(iv) Předpisy OSN č. 49 a 83: Vyhláška č. 135/021, kterou se schvaluje, a vyhláška č. 362/022, 

kterou se mění nařízení o kvalitě ovzduší. 

(v) Předpis OSN č. 101: Usnesení Ministerstva průmyslu, energetiky a těžby ze dne 17. března 

2023 a 25. října 2024, která definují postupy posuzování shody pro označování nových vozidel 

energetickými štítky. 

 

 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 14-A 

 

 

UZNÁVÁNÍ OBLASTÍ, JEDNOTEK A STATUSU Z HLEDISKA ŠKODLIVÉHO 

ORGANISMU 

 

1. V souladu s ustanoveními článku 14.12 vyvážející strana, která žádá dovážející stranu o 

uznání svých oblastí a jednotek, včetně oblastí prostých určitého škodlivého organismu nebo 

oblastí prostých nákazy a oblastí s nízkým výskytem určitého škodlivého organismu nebo 

nákazy a případně chráněných zón, oznámí svou žádost o uznání dovážející straně. 

 

2. Strany si navzájem oznamují každou změnu opatření stanovených v bodě 1, která se vztahují 

k nákaze nebo určitému škodlivému organismu. Pokud dovážející strana požádala o 

dodatečné záruky, mohou být tyto dodatečné záruky s ohledem na toto oznámení změněny 

nebo odvolány. 

 

3. K oznámení uvedenému v bodě 1 se připojí vysvětlení na podporu žádosti o uznání oblasti a 

jednotky a další podpůrné údaje, které zejména uvádějí: 

 

a) ohledně zdraví zvířat: 

 

i) povahu nákazy a historii jejího výskytu na území vyvážející strany; 

 

ii) výsledky vyšetření v rámci dozoru na základě sérologického, mikrobiologického, 

patologického nebo epizootologického šetření a dobu, po kterou byl dozor 

prováděn; 

 

iii) údaj o tom, zda je nezbytné, aby byla nákaza oznámena příslušným orgánům; 
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iv) případně dobu, po kterou bylo zakázáno očkovat proti dané nákaze, a zeměpisnou 

oblast, na kterou se zákaz vztahoval, a 

 

v) sanitární a fytosanitární opatření přijatá k ověření nepřítomnosti nákazy; 

 

b) ohledně zdraví rostlin: 

 

i) seznam regulovaných škodlivých organismů sestavený podle čl. 14.10 odst. 10, 

včetně regulovaných karanténních a regulovaných nekaranténních škodlivých 

organismů, jež zahrnují: 

 

A) regulované karanténní škodlivé organismy: škodlivé organismy 

potenciálního hospodářského významu, o nichž není známo, že se vyskytují 

na jakékoli části území vyvážející strany; 

 

B) regulované karanténní škodlivé organismy: škodlivé organismy 

potenciálního hospodářského významu, které se vyskytují na území 

vyvážející strany, ale nejsou široce rozšířeny a jsou pod kontrolou; 

 

C) regulované nekaranténní škodlivé organismy a 

 

D) případně škodlivé organismy, o nichž není známo, že se vyskytují v 

oblastech prostých škodlivých organismů, kde jsou zavedeny právní 

požadavky na zachování statusu území prostého škodlivého organismu 

(chráněné zóny), včetně požadavků na přemísťování a dovoz hostitelských 

rostlin. 

 

4. Jakákoli změna seznamu regulovaných karanténních a regulovaných nekaranténních 

škodlivých organismů stanoveného v odst. 3 písm. b) bodě i) musí být založena na analýze 

rizik škodlivého organismu nebo příslušných technických informacích a sdělena druhé straně 

v souladu s článkem 14.11. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 17-A 

 

 

DVOUSTRANNÁ OCHRANNÁ OPATŘENÍ PRO VOZIDLA ZAŘAZENÁ  

DO ČÍSEL HS 8703 A 8704 

 

 

ODDÍL A 

 

DEFINICE 

 

 

ČLÁNEK 1 

 

Definice 

 

Pro účely této přílohy se rozumí: 

 

a) „dvoustranným ochranným opatřením pro vozidla“ dvoustranné ochranné opatření pro vozidla 

zařazená do čísel HS 8703 a 8704 podle definice v této příloze; 

 

b) „příslušnými vyšetřujícími orgány“: 

 

i) za Evropskou unii Evropská komise a 
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ii) za MERCOSUR: 

 

A) v případě Argentiny Secretaría de Industria y Comercio del Ministerio de 

Economía nebo jeho nástupce; 

 

B) v případě Brazílie Secretaria de Comércio Exterior ministerstva Ministério do 

Desenvolvimento, Indústria, Comércio e Serviços nebo jeho nástupce; 

 

C) v případě Paraguaye Ministerio de Industria y Comercio nebo jeho nástupce a 

 

D) v případě Uruguaye Asesoría de Política Comercial del Ministerio de Economía y 

Finanzas nebo jeho nástupce; 

 

c) „domácím odvětvím výroby vozidel“ výrobci obdobných nebo přímo soutěžících 

vozidel jako celek, kteří působí na území strany, nebo pokud to není možné, výrobci, 

jejichž společná výroba obdobných nebo přímo soutěžících vozidel obvykle představuje 

více než 50 % (padesát procent) a ve výjimečných případech nejméně 25 % (dvacet pět 

procent) celkové výroby těchto vozidel; 

 

d) „újmou“ podstatná újma domácímu výrobnímu odvětví, hrozba podstatné újmy 

domácímu výrobnímu odvětví nebo závažné zpoždění při zavádění takového výrobního 

odvětví; 
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e) „zúčastněnými stranami“: 

 

i) vývozci nebo zahraniční výrobci nebo dovozci vozidel, které jsou předmětem 

šetření, nebo obchodní či podnikatelské sdružení, jehož většina členů jsou 

výrobci, vývozci nebo dovozci takového vozidla; 

 

ii) vláda vyvážející strany a 

 

iii) výrobci obdobného nebo přímo soutěžícího vozidla v dovážející straně nebo v 

obchodním a podnikatelském sdružení, jehož většina členů vyrábí obdobné nebo 

přímo soutěžící vozidlo na území dovážející strany; 

 

tento seznam nebrání stranám umožnit domácím nebo zahraničním stranám, jiným než 

uvedeným výše, aby byly považovány za zúčastněné strany; 

 

f) „obdobným nebo přímo soutěžícím vozidlem“: 

 

i) vozidlo, které je shodné, tj. podobné ve všech ohledech s posuzovaným vozidlem; 

 

ii) jiné vozidlo, které, i když není ve všech ohledech podobné, má vlastnosti, které se 

velmi podobají vlastnostem posuzovaného vozidla nebo 

 

iii) vozidlo, které přímo soutěží na vnitřním trhu dovážející strany vzhledem ke své 

míře nahraditelnosti, základním fyzikálním vlastnostem a technickým 

specifikacím, konečnému použití a distribučním kanálům; 
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tento seznam faktorů není vyčerpávající a jeden ani několik z těchto faktorů nemůže 

poskytnout rozhodující vodítko, a 

 

g) „přechodným obdobím“: 

 

i) 12 (dvanáct) let ode dne vstupu této dohody v platnost pro vozidla, u nichž 

harmonogram odstraňování cel stanovený v příloze 10-A strany uplatňující 

opatření stanoví odstranění cel za méně než 10 (deset) let; 

 

ii) 18 (osmnáct) let ode dne vstupu této dohody v platnost pro vozidla, u nichž 

harmonogram odstraňování cel stanovený v příloze 10-A strany uplatňující 

opatření stanoví odstranění cel za 10 (deset) nebo 15 (patnáct) let; 

 

iii) 20 (dvacet) let ode dne vstupu této dohody v platnost pro vozidla, u nichž 

harmonogram odstraňování cel stanovený v příloze 10-A strany uplatňující 

opatření stanoví odstranění cel za 18 (osmnáct) let, nebo 

 

iv) 25 (dvacet pět) let ode dne vstupu této dohody v platnost pro vozidla, u nichž 

harmonogram odstraňování cel stanovený v příloze 10-A strany uplatňující 

opatření stanoví odstranění cel za 25 (dvacet pět) nebo více let. 
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ODDÍL B 

 

PODMÍNKY UPLATŇOVÁNÍ DVOUSTRANNÝCH OCHRANNÝCH OPATŘENÍ  

U VOZIDEL ČÍSEL HS 8703 A 8704 

 

 

ČLÁNEK 2 

 

Uplatnění dvoustranných ochranných opatření u vozidel 

 

1. S cílem zachovat stávající úrovně zahraničních investic v automobilovém odvětví, a aniž 

jsou dotčena práva a povinnosti uvedené v kapitole 16 této dohody, mohou strany za výjimečných 

okolností uplatnit dvoustranná ochranná opatření za podmínek stanovených v tomto oddíle, pokud 

se po dni vstupu této dohody v platnost dovoz vozidel zařazených do čísel HS 8703 a 8704 za 

preferenčních podmínek zvýšil v takovém množství, a to absolutně nebo v poměru k domácí výrobě 

či spotřebě, a za takových podmínek, že působí újmu domácímu výrobnímu odvětví obdobných 

nebo přímo soutěžících vozidel dovážející strany. 

 

2. Dvoustranná ochranná opatření u vozidel se použijí pouze v rozsahu nezbytném k zamezení 

nebo nápravě újmy. 

 

3. Dvoustranná ochranná opatření u vozidel se uplatní po šetření příslušných orgánů dovážející 

strany provádějících šetření v souladu s postupy stanovenými v této příloze. 
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4. Uplatňování dvoustranných ochranných opatření u vozidel není spojeno s žádnými 

prostředky obchodního vyrovnání. 

 

 

ČLÁNEK 3 

 

Časový rámec pro uplatnění dvoustranných ochranných opatření u vozidel 

 

Strana neuplatní, neprodlouží ani neponechá v platnosti dvoustranné ochranné opatření u vozidel po 

uplynutí přechodného období. 

 

 

ČLÁNEK 4 

 

Podmínky a omezení 

 

1. MERCOSUR může uplatňovat dvoustranná ochranná opatření u vozidel dovážených z 

Evropské unie: 

 

a) jako jediný subjekt, pokud byly splněny všechny požadavky na zjištění existence újmy 

způsobené dovozem vozidla za preferenčních podmínek, a to na základě podmínek 

uplatňovaných na MERCOSUR nebo 
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b) jménem jednoho nebo více signatářských států MERCOSURu, přičemž v takovém případě se 

požadavky na zjištění existence újmy způsobené dovozem vozidla za preferenčních podmínek 

zakládají na podmínkách převládajících v příslušném signatářském státě MERCOSURu nebo 

signatářských státech MERCOSURu, a opatření je omezeno na uvedený signatářský stát 

MERCOSURu nebo uvedené signatářské státy MERCOSURu. Přijetí dvoustranného 

ochranného opatření pro vozidla ze strany MERCOSURu jménem jednoho nebo více 

signatářských států MERCOSURu nebrání tomu, aby jiný signatářský stát MERCOSURu 

následně přijal opatření týkající se téhož vozidla. 

 

2. Evropská unie může uplatňovat dvoustranná ochranná opatření u vozidel na dovoz z 

MERCOSURu jako z jediného subjektu nebo z jednoho či více signatářských států MERCOSURu, 

pokud je újma působena dovozem vozidla za preferenčních podmínek. 

 

3. V případě, že Evropská unie rozhodne, že se opatření použije na MERCOSUR jako na 

jediný subjekt, je Paraguay osvobozena od uplatňování opatření, pokud výsledek šetření neprokáže, 

že existence újmy je působena rovněž dovozem vozidel z Paraguaye za preferenčních podmínek. 
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ODDÍL C 

 

FORMA A DOBA TRVÁNÍ DVOUSTRANNÝCH OCHRANNÝCH OPATŘENÍ  

U VOZIDEL ČÍSEL HS 8703 A 8704 

 

 

ČLÁNEK 5 

 

Forma dvoustranných ochranných opatření u vozidel 

 

1. Dvoustranná ochranná opatření u vozidel přijatá podle této přílohy zahrnují: 

 

a) dočasné pozastavení harmonogramu odstraňování cel pro dotčené vozidlo stanoveného v 

příloze 10-A nebo 

 

b) dočasné snížení celní preference pro dotčené vozidlo tak, aby celní sazba nepřesáhla nižší z 

těchto hodnot: 

 

i) celní sazbu podle doložky nejvyšších výhod uplatňovanou na vozidlo v okamžiku přijetí 

opatření a 

 

ii) základní celní sazbu na vozidlo uvedenou v příloze 10-A. 
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2. V případě přijetí dvoustranného ochranného opatření u vozidel uvedených v odst. 1 písm. b) 

tohoto článku by strana měla zajistit, aby byly zachovány historické obchodní toky, které 

nezpůsobují újmu domácímu výrobnímu odvětví dovážející strany. Strana, která uplatňuje 

dvoustranné ochranné opatření u vozidel, stanoví dovozní kvótu pro dotčený výrobek, v jejímž 

rámci tento výrobek nadále využívá dohodnutého preferenčního zacházení stanoveného v této 

dohodě. Dovozní kvóta nesmí být nižší než průměrný dovoz dotčeného výrobku během období 

třiceti šesti (36) měsíců předcházejícího posledním dvanácti (12) měsícům období sběru údajů pro 

šetření za účelem zjištění újmy. 

 

 

ČLÁNEK 6 

 

Preferenční rozpětí 

 

Po ukončení dvoustranných ochranných opatření u vozidel se použije preferenční rozpětí, které by 

se uplatnilo na vozidlo, pokud by opatření podle přílohy 10-A neexistovalo. 

 

 

ČLÁNEK 7 

 

Doba trvání dvoustranných ochranných opatření u vozidel 

 

Dvoustranná ochranná opatření u vozidel se použijí pouze po dobu nezbytnou k zamezení nebo 

nápravě újmy a k usnadnění přizpůsobení domácího výrobního odvětví. Tato doba, včetně doby 

uplatňování jakéhokoli prozatímního opatření, nepřesáhne 3 (tři) roky. 
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ČLÁNEK 8 

 

Prodloužení dvoustranných ochranných opatření u vozidel 

 

1. Dvoustranná ochranná opatření u vozidel mohou být jednou prodloužena nejvýše o dva 

roky, pokud bylo v souladu s postupy stanovenými v této příloze zjištěno, že pokud by opatření 

bylo zrušeno nebo změněno, dojde pravděpodobně k přetrvávání nebo obnovení újmy. Prodloužené 

opatření nesmí být více omezující než opatření na konci původní doby. 

 

2. Na dovoz vozidla, které bylo předmětem takového opatření, se znovu neuplatní žádné 

dvoustranné ochranné opatření u vozidel, pokud neuplynula doba rovnající se polovině celkové 

doby trvání předchozího dvoustranného ochranného opatření u vozidel. 
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ODDÍL D 

 

POSTUPY ŠETŘENÍ A TRANSPARENTNOSTI 

 

 

ČLÁNEK 9 

 

Šetření 

 

1. Při provádění šetření s cílem zjistit, zda zvýšený dovoz způsobil újmu domácímu 

automobilovému odvětví, jak je uvedeno v článku 2 této přílohy, vyhodnotí příslušný orgán strany, 

který provádí šetření, všechny relevantní faktory objektivní a vyčíslitelné povahy, které ovlivňují 

situaci tohoto výrobního odvětví, zejména míru a objem nárůstu dovozu dotčeného vozidla v 

absolutních a relativních číslech; podíl zvýšeného dovozu na domácím trhu a změny počtu 

zaměstnaných pracovníků, instalované kapacity a využití kapacity v automobilovém odvětví, 

prodeje, včetně cen, výroby, produktivity, zisku a ztrát. Tento seznam není vyčerpávající a jeden ani 

několik z těchto faktorů nemůže poskytnout rozhodující vodítko. 

 

2. Příslušný orgán, který provádí šetření, na základě objektivních důkazů prokáže existenci 

příčinné souvislosti mezi zvýšeným dovozem dotčeného vozidla a újmou. Příslušný orgán, který 

provádí šetření, rovněž vyhodnotí všechny známé činitele jiné než zvýšený dovoz za preferenčních 

podmínek této dohody, které by mohly současně způsobit újmu domácímu výrobnímu odvětví. 

Účinky zvýšení dovozu dotčených vozidel z jiných zemí nelze přičítat dovozu za preferenčních 

podmínek. 
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3. Při provádění šetření újmy podle odstavce 1 by měl příslušný orgán, který provádí šetření, 

shromažďovat údaje za období nejméně 36 (třiceti šesti) měsíců, které končí co nejblíže datu 

předložení žádosti o zahájení šetření. 

 

 

ČLÁNEK 10 

 

Zahájení šetření 

 

1. Existují-li dostatečné důkazy prima facie odůvodňující takové zahájení, může být šetření 

zahájeno na žádost: 

 

a) domácího automobilového odvětví nebo obchodního a podnikatelského sdružení jednajícího 

jménem domácího automobilového odvětví obdobných nebo přímo soutěžících vozidel v 

dovážející straně nebo 

 

b) jednoho nebo více dovážejících členských států Evropské unie nebo signatářských států 

MERCOSURu. 

 

2. Žádost o zahájení šetření musí obsahovat přinejmenším tyto informace: 

 

a) název a popis dotčeného dovezeného vozidla, jeho sazební zařazení a platné sazební 

zacházení, jakož i název a popis obdobného nebo přímo soutěžícího vozidla; 

 

b) v příslušných případech názvy a adresy výrobců nebo sdružení, kteří žádost podávají; 
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c) seznam všech známých výrobců obdobného nebo přímo soutěžícího vozidla, je-li přiměřeně 

k dispozici, a 

 

d) důkaz, že jsou splněny podmínky pro uložení dvoustranného ochranného opatření u vozidel 

stanovené v čl. 2 odst. 1 této přílohy. 

 

3. Pro účely odst. 2 písm. d) obsahuje žádost o zahájení šetření tyto informace: 

 

a) objem výroby výrobců předkládajících žádost nebo v ní zastoupených a odhad výroby jiných 

známých výrobců obdobných nebo přímo soutěžících vozidel; 

 

b) míru a objem nárůstu celkového a dvoustranného dovozu dotčeného vozidla v absolutních a 

relativních číslech po dobu alespoň 36 (třiceti šesti) měsíců přede dnem podání žádosti o 

zahájení šetření, pro něž jsou k dispozici informace; 

 

c) úroveň dovozních cen ve stejném období a 

 

d) jsou-li k dispozici, objektivní a vyčíslitelné údaje týkající se obdobného nebo přímo 

soutěžícího vozidla, objemu celkové výroby a celkového prodeje na vnitřním trhu, zásob, cen 

na vnitřním trhu, produktivity, využití kapacity, zaměstnanosti, zisku a ztrát, údajů o 

produktivních investicích a podílu žádajících podniků nebo podniků zastoupených v žádosti 

na trhu za nejméně 36 (třicet šest) měsíců před podáním žádosti, pro něž jsou k dispozici 

informace. 

 

 

  



 

 

 

& /cs 14 

ČLÁNEK 11 

 

Důvěrné informace 

 

Článek 17.12 této dohody se použije obdobně na tuto přílohu. 

 

 

ČLÁNEK 12 

 

Časový rámec šetření 

 

Článek 17.13 této dohody se použije obdobně na tuto přílohu. 

 

 

ČLÁNEK 13 

 

Transparentnost 

 

Článek 17.14 této dohody se použije obdobně na tuto přílohu. 
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ODDÍL E 

 

PROZATÍMNÍ DVOUSTRANNÁ OCHRANNÁ OPATŘENÍ  

U VOZIDEL ČÍSEL HS 8703 A 8704 

 

 

ČLÁNEK 14 

 

Prozatímní dvoustranná ochranná opatření u vozidel 

 

1. Za kritických okolností, kdy může zpoždění způsobit obtížně napravitelnou škodu, může 

strana po řádném oznámení přijmout prozatímní dvoustranné ochranné opatření u vozidel na 

základě předběžného zjištění, že existují jasné důkazy o tom, že se dovoz za preferenčních 

podmínek zvýšil a že tento dovoz způsobil újmu. Doba trvání prozatímního opatření nesmí 

překročit 270 (dvě stě sedmdesát) dnů, během nichž musí být splněny požadavky této přílohy. 

Pokud konečné zjištění dospěje k závěru, že domácímu výrobnímu odvětví nevznikla újma 

způsobená dovozem za preferenčních podmínek, zvýšené clo nebo prozatímní záruka, pokud byly 

vybrány nebo uloženy v rámci prozatímních opatření, se neprodleně vrátí v souladu s domácími 

předpisy příslušné strany. 

 

2. Prozatímní dvoustranná ochranná opatření u vozidel se nepřijmou vůči Paraguayi, pokud 

výsledek předběžného zjištění podle odstavce 1 neprokáže, že existence újmy je rovněž způsobena 

dovozem vozidel z Paraguaye za preferenčních podmínek. 
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ODDÍL F 

 

VEŘEJNÉ OZNÁMENÍ 

 

 

ČLÁNEK 15 

 

Veřejné oznámení o zahájení šetření 

 

Článek 17.16 této dohody se použije obdobně na tuto přílohu. 

 

 

ČLÁNEK 16 

 

Veřejné oznámení o uplatnění dvoustranných ochranných opatření u vozidel 

 

Článek 17.17 této dohody se použije obdobně na tuto přílohu. 
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ODDÍL G 

 

OZNÁMENÍ A KONZULTACE 

 

 

ČLÁNEK 17 

 

Oznámení 

 

Článek 17.18 této dohody se použije obdobně na tuto přílohu. 

 

 

ČLÁNEK 18 

 

Konzultace 

 

Článek 17.19 této dohody se použije obdobně na tuto přílohu. 
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ODDÍL H 

 

NEJVZDÁLENĚJŠÍ REGIONY EVROPSKÉ UNIE 

 

 

ČLÁNEK 19 

 

Nejvzdálenější regiony Evropské unie 

 

Článek 17.20 této dohody se použije obdobně na tuto přílohu. 
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